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R.P. REINHOLDI GERT VISITATORIS 
EK 


V.PR EPOSITIPROVINCJALIS SOC: JESU 
per POLONIAM 


Um Opus, quod inferibitur : Penitentia SANCT/E 

MARIÆ MAGD ALENUE Concionibus illufirata ; 4 P. STE- 

PHANO Poninfki Soc : JESV Gonferiptum. aliquot ejufdem 
Societatis Theologi recognoverint, &in lucem edi 
poffe probaverint , poteftate mihi ftta ab A.R.P. No-, 
ftro MICHAELE ANGELO TAMBURINO , So- 
cietatis Noftra Prepofito Gexerali , facultatem. con- 
cedo, ut typis mandetur, fi iijad quos pertinet, ira 
videbitur. Ta cojus fidem, has Literas manu mea firma- 
tas & figillo munitas dedi. Cracovie 20. Januarii 1730 
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KOWNA 


KAZANIE 
Na Swięto S. M. MAGDALENY, 
PIERVSŻE. 

Tacrymis capit rigare pedes ejus, & capillis 


capitis fui tergebat. — Vides hanc muc 
lierem? 


„Z ami poczelá polewać nogi lego, i włofami 


głowy fwoiey ocierálá, — Widžiíz tę nie: 
wiaftę? 


dak dziwnie pigkna na podźiw Svid MAGDALENĘ 
Święta uczyniła Pokuta, šak ia cafemu t» ofobney pię- 
Knoséi wyfkźwiła nieba. 


Ww Eżeli kiedy tedy tia záwoláne teraznicylze Swięż 
to-]ańlkie Sady czyli coroczne Wielkopolfkie 
prezenty , 4 oraz ná wlasna dźificyfza uroczy: 

(Gg flosc wielka mieyfca tego Gofpodyni Mágda- 

: ZAB lena Święta, ofobnyi fle. miśła uflroic fpofo-. 
bem; w drogie fiè bliwájy i kleynory przybrać, 'w modzie 
wynifisiney (lánac wio utrefic, głowę uczubic : Až oná 
widzę. po;pro(lu. króm fadnych bławótow, wykwintów. firo- 
iu; Z rofzczochranymi[wlofami. do nóg JEZUSOWYCH 
przypáda, nimi też nogi miálto towalni ociera : Capillis ca: 
pitis fui tergebat. „ Jeżeli kiedy tedy pod ten czas miała twarż 
fwoię iak nayforemnicy wybielic , w drogich yii lis 
A wo 


Kochovint, 


"apid Barto- 
Wi im Geogr. 
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kworach wyplokaés, wymálowáč., wymufkać: aż ona ia 12« 
mi pokutnymi óblewa, z tých že fámých lez JEZUSOWI 
gotuie kapiel: Ale co movie že JEZUSOWI? iowizem 
ci to obie haybardziey. Gdy albowiem Paňľkie obrayla no- 
gi, rym famym fobie nayforemnieyfza fprźwiła łażnia , po 
ktorey ták wyládniáľa z 7e iezeli przed pokuta Magdalena 
tak nader piękna i dorodna była; Ze talz úroda y pieknościa 
vízýftkich na fic "wábila oczy; tedy dopieroż po tey łażni 
pieknieyfza dáleko: "ták dálece ze ia famże Chryfłus w dži- 
ficyfzey Ewsngćlił nietylko Faryzeufzowi, śle rež i całemu na 
widok prezentuie [wiátu: Vidés bano mulierem? Co gdy tak 
ieft; wiecže i ia toż famo przed fie na ten czas biorę : to eft 
żebym wam Magdalenę dálčko po pokucie riz przed pokuta 
pieknieyfza modnieyfza 'przed oczy wyftawił: à zgoła po 
rofłu pokżżał : iak dziwnie piekna Magdalenę uczyniła po- 
Ka: jak ia cálemu na widok wyfláwila fwiatu. Ad M.D. Gl. 

Táko plec biała; o piękaość; o'utodę ftoi, 4 kto niewi- 
dzi? ztad pofpolicie damy iak wiele dla urady czytia; iá- 
kich zážywaia fpofobow, vyprfftow ? żeby iey nabyć, albo 
żeby ia przynaymnicy zachowac: rak dźlece Ze tam icdoa i 
w ukropie przewarzyć fie dała Zeby tylko była w (tracona ode 
młodniała urodę i gładkość. — A Sławna Sabina Poppea gdy 
fie raz w zwierciedle obaczywfzy, zmarlzczek na twarzy po- 
firzegła ; Sámá Tobie fmierc dobrowolnie Zadálá wolac ráczey 
umrzec; 3 ňiželi mniey dorodna zofławać. | Coś rozumie- 
cie coby była ta dáma dila gdyby tylko cery podflarzáley 
pożbyła , ktora nie żałowała i życia. 3 

Lecz iákimby to , żeby przyść do tego., fkutecznie do- 
kazać fpofobem ? O tom wfpomniał; že nie co infzego Ma» 
gdalenę tylko pokuta nader piekna i doródna napodziw tã- 
łemu wyfławiła fwiśtu. 

Lecz kto z nowu widział: żeby pokuta piękności i u+ 
rody przymnśzać miała? Wzdýc to famey pokuty gdyby ia 
mślować przyfzło ; iak okropna pofłać?- twarz, ciálo-wfzy- 
fiko wyfchłe zczerniałe , oczy w głowę zapadłe, na uł wy-. 

fákáne, zapufzezone wtoly , miállà miękkiey odzi przy- 

Fa rogo2a álbo wlosiennica , na fzyNpowroz , w iedney res 
ce Krucifix, w drugiey rożne inflrunfenta umartwienia, dy- 
fcypliny &c.  Nuż przypátrzyé by fie owym fláwnym tiie- 
gdy Damom å potym wielkim pokütnicom Pelagiom, Egip- 
cyakom, Thaidom: iakoć mi ie wyfirychnęła pokuta? A do- 
pierož 
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*pieroż nófzę “d fza Magdalenę? fawcie ia fobie w owe 
Maffilifkicy iafkini' przed Krucifixem na fkále ófidzonyim klé 
*czaca. Nic obáczycie tam owcy slicźney Cery, rozanegó 
rumienca, wefołego oka, biellzego nad (nieg cistas lecz wy- 
fill wywiędiazczcjniła wizy, ledwie dorcźlowisk: po- 
dobna. Oczy i twarz we łżach, ciało we Krwi, włós od gło+ 
wy až do nog. 'Coć'mito'za piękności co Za úroda? > 
Wizak że profze nie tak mi ia pífáč,žáko fa widziec : à 
zgoła fie iey dofkonáley przypátrzyc. , aar 
. Niewiem czy to^ nie oney Symbolum owa `ù Plalmiity 
Páükiego gołębica;'o ktorcy iákoby in Enigmate Pľálmô 67. 
Si Górmtat inter medios clefos, penne columbe deargentate, 
posiéfiora: dorfi ejus in palloreľauvi. Coż to profze za go- 
fenibica z polrebrżónymi piorkámi z pozlocillym ogonem ? 
4 iefzcze, «o [ie to nad to gdzies inter medior'cleros przelá- 
tywać zwykła , gdzie indziey nie w (woim gołębiencu noco- 
wac, od [wego (ie famcá Bog wie gdžie blakac. Prawda 
że też iówź golebica Noego wylátywála z korábíu; Ale fie 
do domu przed nóca wrácala M Zenit dd wejperam. Jeżeli 
we dnie niebelpieczno gołębicy famopas látacs dopieroż w 
nocy gdzie iüdziey fie krom gniazda własnego bawić; á ie- 
fzcze'w takowych piorkach ifiroiu ? Aari facra fames guid 
non movtalia cogis pelłora ? Zslaľzcza przy powabney uróż 
džie. Jenôc to oblubienica płafzcz proity miála ; 4 bez nie- 
go fię bá Zaiuťrz do domu wrocic mušiala : Ipvéserunt me 
wigiles Civitatis, tulerunt pallium nień. | Snac ro na ten 
czas w domu lamego gołabka nie było , fnàc fobie gdzies był 
dóleko odleciał; więc že zár:z mo: gołębica álbo ktoś dô 
gołębicy pogody zázyk -Czyli tež po fwoim owdôwislá 
gołabku : Więc Że tym befpieczoieyfże Z kim innyin kon- 
werfacye : å owo [fie nie zawfże i od poświęconych poświęci 
śmter medios clero, Acz mi fie i to do niey pofrebrzánie i 
pozlota niezda Peine columbe deargehtaté. Chyba że to uż 
rody złotem , pieniadzmi , álbo poľágie me nowina weto= 
wać : Er gemis QI forgam Regma pecuvia donat Ze o: 
wych niewipomnię ; u ftorych to wízýftka zálota z pofigu z 
wyprówy nie Z cňotý, friné munera pro virtutibus. Ľúbô 
to goríza: gdžie i cdido urody ; i co dô fortuny ; i co da 
poczciwości , obyczśiow i cnoty?! Sáma tylko pożłota i pos 
wierzchny pozor : Penňá tolúmbá deaygentate. Co mowić 
io innych z złotymi; z frebrnymi gołębicach piorkómi * 
Nie» 
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Nierozumieyčie głupie famiezki, gdy wam fie owo komple: 
mentuia, kłaniaia , Ze to fzczerey i (láteczney zadatek przy: 
iaźni: O mierze to tu nie o mięfo foia. Poki na was (láva 
tych piarék będźie s poty was też głafkać, <ftymować, cálo» 
wać będa. Jak znich was ofkubia, jak ich mie(lánies mad 
trzy grofze niewięccy u fwoich famcow ważyć będziecie. 
"Tož mowić i o urodźie powierzchney. lákož na tey (ie po 
złocie częlło afekty funduia : Facies nom uxor amatur. A 
gdy ta iáko bonum fragile ginie; Oraz i złoty affekt przes 
mila i gaśnie : Cumforma dilapfús amor. Lecz zkad proe 
fze Dawidawcy gołębicy na złote na ftebrne piorka na fłroy 
tak drogi fato? Perm columba deargentate. Wiem já że 
dáko inne wołażiłta celi, neque fjerunt , neque metunt , noñ 
daborant, neque nents tak pewnie 1 ta gołembica na ten (roy 
nierobita : chyba Ze to za niechotliwe noclegi nagroda mer= 
ces iniquitatis. 1 zailte kto nie robi, nieieie , nie zbicras 
4 przećie fie ftroi:;, trudno © nim inaczey rozumiec. Czyli 
też tym fámým ta gołębica [wcie fobie oftebrzyła ślbo dros 
Zcy nad ftebro ozdobila fkrzydła; gdy nimi przed niecno- 
tliwa uleciála napaščia? w ten czas tak znamienitcy nabyła 
pozłoty , gdy tył niecnocie podała pofłeriora ejus àn pallore 
Auri. Prawda iednak i to Ze nietylko o tákowe gołębice , 
Źle i o gołabkow takowych na fviečie nietrudno: co fię to 
od złota, od (rebra błyfzcza, błyfzcza fie na nich fzáty, W iz- 
bach ftoly, argenterie.  Zkad ze to wízyflko , zkad ta appas 
xencya Penne deargentate ? Snad fię przy Kancellàryach, fa: 
dach, Trybunalach, dworach nie tak w wodzie álbo inkatséie, 
jako w złotym Herimafpie i Páktolu w rzefilych korru» 
pcyach máczálo: pioto. Afz i na grzbiečie lamy, áltembasy, 
złotogłowy, až i frebra doltatkiem wfzędźie. Lecz coż pos 
tym wfzyfikim práfzynie? co po frebroych , po złotych pios 
rach ? gdzie nimi záleci? złoto ciezy,lrebro ma fwoig wage: 
Co mowie? wzdyć to nikt predzey do honorow, Wakanfow; 
preeminencyi, refpcktow pańlkich nie wzleci nad tego, kto 
fie złotymi piorkámi unosi: Omnia, nummus emir. Cudos 
wna to przeciez moda: gdzie to naXrzbiecie,na pierśiach,na 
fkrzydłach, ba fnac i na głowie frebrój4 na ogonie złoto pos 
$łeriora im pallore auri, drożlzy iedjn u gołembicy ogon 
niżeli firoi wlzyftek. Czyli to w pierwfzym u niey refpekcie 
cnota, poczćiwość,bielfzy nad frebro pánieňfki candor, 4 
złoto.po wízyflkim, pofieriora in pallore auri. Być ta može? 
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dał by to Bog | Czyli tež pofpolicie z febrem na przod , & 
z zlotem každy [ie nakoniec chowa na ollatnia olzczada po- 
trzebę. A zgoła Inac to jedna z owych: co wfzyfika u nich 
fubflancya i fortuna na grzbiecie ná fzacie, — Czegož tu ie- 
dnak blednicie to złoto ? Im pallore aurum ? Snac dla tey 
pofipozycyi, Ze ie na iednym złożono ogonie, & frebru 
prym dano. —Boliz to poílpožycya! kiedy owo profly kon- 
tryfał na oku; na czele, na piersiach, 4 złoto na ogon i- 
dźie. Acz trudno i krom tego niebledniec zloru: zwlafzcza 
gdy fie w owe ręce doflánie, w ktore by (ie i naymnieylzy 
czerwony złoty dofłał, záraz znim iak do Mamertyńfkicy za 
dzieśiacia zamkami wieży „ zaraz ad perpetuos carceres, na 
wieczne wiežicnie , zeby fwiśta niewidźiał. Slufzny tedy 
plor. Diogenes zaś powiedzial: Palleré aurum , quod ba- 
beat multos mfidiatores : Dlatego blednicie złoto, Że ma fi- 
ła na fic napaści, zaľadžek. Niech iednak i ten golabck ma iak 
naywiecey złota, frebra, niech ma z gębę wlzyfikiego, niech 
bedzie nayzdrovízy : przečiea gołabkiem, przeciez on poftę- 
kuie fleka, iákoby nic niemiał ,'iakby mu fie krzywda nay» 
więkfza dziala.  Zwłafzcza kiedy owo długi, czynfze Ko- 
ščielne płacic potrzeba.  Wfzak gołabki ftękać w mieniu nay- 
lepfzym zwykły. Wfzakże czego ia fie zta polebica tak dłu- 
go po powietrzu unofzę; 4 do tego fie w ktorym tak dro- 
gich nabyła piorek, pniazdeczka niemam ! Słowa tedy po- 
mienione u Genebrarda Loryna i innych czytaia: Si dormia- 
żis inter medios terminos, ficut penne C5c.  leżeli będziecie 
fpoczywać wltzod dwu terminow, będziecie iako gołębica 
z frebrnymi złotymi piory. Coż to za terminy ? Oto na- 
przod tak iá fobie myslę:że to iáko grzelznik rezolwuiać fie 
na grzech, verfatur inter duos terminos , miedży dwiema 
fic terminami fláwia , inter Zerminum à quo, CJ terminum ad 
quem i miedžy terminem od ktorego odchodzi , i terminem 
do ktorego (ic udaie i przenosi. Pierwfzy termin, żerminus 
a quo : fam Bog ktorego człowiek przez grzech opufzcza : 
Termin drugi „zerminurJad guem: (tworzenie, fiat, docze- 
śna rofkofz. Wízak rý u Theologow międży innymi grze- 
<hudefinicia : Efi anfr/io a DEO, €S converfio ad creatu- 
zam, icft odyrocenie (ic od Boga , å obrocenie (ie do ftwo- 
szenia, Tak tež podobnie prawy pokutník miedžy dwiema 
mieiáko terminami zoflaie , to ieft miedZy grzechem i ftwo- 
£zcniem , á miedzy Bogiem ; Od iednego fic przenofzać » 

B to 


©) è ($6 

to ieft od (tworzenia i grzechu, à do drugiego (ie wrácaiac, 
“to ieft do Boga. — Otoz znowu iko pierwíze terminy i 
przenośiny dźiwnie go fzpetnym, fprośnym i obrzydliwym 
przed cálym niebem , ták drugie pięknym na podziw w o- 
<zach nieba całego czynia. Wedle zaś tlumáczow mieyfca 
tego rozumie (ie tu dwoiakie morze : Mare Mediterrane- 
wm Cj mare Galilee. A to famo nie czego innego Symbo- 
lum tylko práwey za grzechy pokuty, wedle owego: O 
uam magna eft ficut mare contritio tua ! O iak wielka iá- 
ko morze ikrucha twoiat Lecz czyize to w tym wízy(tkim 
obraz? czyiaz to właśnie z morzem fymbolizuiaca pokuta ? 
teżeli nie twoia Magdaleno : tyś fig to naprzod na bezro- 
*zumne od Boga przez grzech do rofkofzy rezolwowála prze- 
mošiny s 4 zatymes fie wfzelkiey nabáwila, na ciele i dufzy 
fproinosci i fromety : lecz gdyś fie znovu do BOGA na o- 
dwrot udála, tymes slicznieyfza przed Bofka fłanęła zrzeni- 
ca. Tys fẹ to nader w tym morzu pokutnym zánurzyla gle- 
boko, å takes z niego iáko nayslicznieyfza gołębica w nim 
fie opłokawlzy, aż ku famemufwyleciała niebu. Bayka to ze 
fie tam w pewnych wodach wízyftko odmienia w złoto: To 
pewnieyfza że tys z pokutnego morza złotych prawdźiwie 
Hes to ieft złotey Serafickiey nabyła ku Chry (lufowi mi. 
osé. Cod famže Chry(lus wyraznie przyznał, gdy o to- 
bie w Ewangelii oglosil: Quia dilexit multum , žes go uko- 
chála wielce. Prawda že pierwíze twoie życia poczatki, (wia- 
towa była fprośnymi kupidina tzdami tak zefzpecila i przy- 
cmifa rofkofz, że mogło fie to o tobie prawdzić, co oowcy u 
Poety Jo nazwancy,ktora obáczywízy w wodzie niezwykła 
fwoię poftać, ták (ie ulękła, że przed foba fama ucickaé po- 
częła : Fertimuiz fefeque exterrita fugit. — Nifzakże pofłerio- 
ya in pallore auri fowićieś to ofobna w dalízym Życiu ku 
Chryftuľovi nagrodziła miłościa i fzczęśliwa nalepfze odmia- 
ma. Ale czyliż przy złocie żefzłoć na frebrnych piorach , ta 
ieft na odžy[kánym przez pokute żyćia niewinnego kandorze 
puritate confeientie ? ktorymes fame nawet nayniewinnieyfze 
zwyciężyła Panny: Illa in EvangelN meretrix, virgines quo- 
que tpfas boneftate [upéravit, mową Chryzolog.  Ieżeli E- 
fter 1o.zrzodło w rzekę 4 potym y w $imo zamieniło fic fłoń- 
ce: Parvus fons , qui crevit in fluvium , C3 im lucem foleni 
que comver(us e$t. Czyliż i pokuta twoia Magdaleno nie 
ziednym zrzodłem albo rzęka lecz z całym fymbolizuiaca 
mo: 
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morzem nieziiasnitla podobnie , 4 tak cię piekniey nad fame 
©oswiećjła Planery. — Niecbby (ie tam u Poetow po Záchodžie 
w głębokim morzu kapźło fłońce , žeby tym piękniey i ia- 
#nicy na zwykły wfchodzlo Horizont : To pewnicyfza, żeś 
fic ty tak dobrze w pokutnym wykapála morzu , żećby i 
wfchedźace na (wiat w piękności niewyrownało fłońce: Vix 
śllam fubito poffit cognofcere , santo fantkiov, C9 tanto, quam 
modo major erat. -Zwłafzcza że i naturalillowie twierdza iż 
te džieči w bielíze nad inne zwykły wyrśllać twarzy, ktore 

częścicy plikály i iákoby plokáty fic we łzach 
Słylzę że tam gdzies Cant: foie oblubieniec oblubieni: 
ce iko Lilia ofadZa między čierni Sicut Lilium inter [pís 
mas, ic amica mea, | Lecz ktoż widział tak fie oflro ciernitlo 
sia pierwízych [nać przyiaźni poczatkach , cum amica z dov 
Zywotnim przyiaćielem obchodzić? Czytałem ze Molkie- 
wikie żony zwykły fie na mężow fkśrzyć że ich niekochaia 
dy ich nie biia : © toż tu fnac gorfza niž Mofkiewika mi- 
dość gdzie takowe, to ieft ciernifle oblubienice od oblu- 
bienca potyka pocześne.  AcAnad to niezwyczayney to iá- 
kis káltygi małżenfkicy modelufz. Wiem że tam ieden wla- 
śmażonę bednarfka oblawízy fmola 4 w pierzu uwáláwízy, po. 
piorku z nity gwałtem 4 zbolem wyrywał. Drudży żony to 
namrowiłku , to na rozpálonym rzažewiu, to gdzie indZiey 
fadzśli. Trzeci zimie w przerebli nurzáli. A niedáwno 
pod Białocerkwia ieden Kozak na fzláku u fłapa Zone uwia- 
zawfzy Kaflydze ia Tatarfkiey zofláwit: že niewfpomnię ła: 
fkawfzego owego ktory iákobý niedokołyfana kołyfać w kon 
lebce ufławicznie kázal. Wiem naoflátek i&ko nie nowina 
złym mežom żony kanczukámi , pálcatámi, obuchami oklá- 
dać. Tegom iednak icf cze fnac. niefłyfzał, żeby ktory mál: 
Zonek fwoie leymość miał cierniem chłoftac álbo miedzy. 
čiernie fadźać : Sicut Lilium inter (pinas, fic amica mea z A 
nicżalby gdyby to była zła, iáko pokrzywka, iak ofet; śle 
to to jako Lilia ficut Lilium. Chyba że to tu iko Lili 
čiernie tak (ymbolizuiacy z liliami Damom i nayčiežíze ad- 
"verfitates i kompunktyfniefzkodźa. — Iákož fluchaycie na 
przod, co fam Chrýfluďo tey fnac między čierniem ofadźo- 
hey Lili ogłofił : Nel Salomon in omni gloria ficut unum ex 
#15. A Święty Ambrozy piorem Doktorfkim podpifal : 
Rex fapientiffmus atqae opulentifimus inferior judicatur, 
quam floris bujus pulobritude. Zkadże icy takowa ozdoba 
à pig- 
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i piękność? Zkadżeby ieżeli nie od tegoż famego čiernia > 
Zwlaízeza ieżeli to prawda co Pliniufz o Lilii napiľat : Alba 
lilia iisdem modis feruntur , quibus rofa : €5 boc amplińs la. 
erymá fuá : Biáte hlie tymże fie pomnażaia fpofobem ktorym 
i roze, to ieft fnac od ciernia. Maia to nawet lilie ze z nich 
iakieś wynikśia guttule kropelki iákoby łży iákicé, z kto- 
rych fię famych rofkrzewiaia i poleruia foremnie : Et boe 
amplins lacrymá fuá. A (aac tym hoyaicy z ficbie wymkaią 
te krople, im ezeftíze od čiernia ponoíza ukłocie. To zaś 
famo 4 co naylepicy fymbolizuie ieželi niepokute ? Ona to 
prawdźiwie drogie lilie famych Salomonov picknoscia przes 
chodžace zamnáza, ona i na widok niebu famemu roíkrzes 
wia, gdy przez čiernie , to ieft przez fzczera ferca fkrulzo- 
nego kompunkcya , łży z'oczuich pokutne wycilka. Aiba 
lilia Cc. Oney to właśnie pifać : Pangit (9 ungir. T takać 
lilia dźsieyfza náfze wyftáwta Magdalene; gdy u nog IE- 
ZUSOWYCH ták boyne z iey zrzenic wytoczyła potoki, 
że z nich dofláteczna tymże nogom 1EZUSOWYM fprá- 
wić mogła kapiel. Což rôzamiečie iikicy Z tad Mz 
przybróła piękności? Ez Boe amplis Tacryma fuá. Pil 
iey to moze co: Emmanuel Thefaurus Amarantowi kw 
w wodzie rofnacemu przypifał : A lacrymis mea "vita viret. 
Pewnie ona nie ufzła owey w pieniach Sałomonowych 
dufzy, ktorey fie nicbieśćy zpodziwieniem napárrzyč nie mo- 
ga Duchowie : Que efl ifla , que ajcendit de deferto ? Co 
to prawi za ofoba która flepuie wychodzi z pultyni? 70. 
czyráia? Que efl ifla , que afcendit purificata, mundata, des 
albata:? ktora w ychodzi ltepuie wybiclona. Lecz coż to ma 
kandor, białość :do puílyai? I owízem či to pufłynia cery by 
naybielíze upźłami;pofłamnniewczalami czerni i pľaše:niezá- 
Zyvája tam puftelnicze dufze owych maľzkárek owych zasłon 
wachlarzykow. ; Chybaže to ieżeli gdzie tedy tu o niey, prá» 
džiwie fie pełni: Nigra fum , fed formofa,. A iå przydaię de- 
albata. —. Puftelnicze pokuty iezeli czernia ciało , dufze ná 
podžiw catemu wybielaia fviatu. W tu iśkobyśćie na Ma- 
gdałehę na.puftyni Mallyliľkiey. „pok tuiaca pátrzyli:. nie na 
co figiinnego Aniolovwie zlátywáli do ey i odziemie jaaž ku 
niebu podnośili wyfoko , tylko żeby byli ow ták śliczny cane 
dor obywátelom na podziw prezentováli niebiefkim. Plato 
in Theztero Tecza nazwał Filiam Tbaumantis , id el admi- 
rationis, Corka podziwienia, A kiędy zaś tęcza owemi tak 
prze” 


przedźiwnemi naypięknicy iaśnieie i wydaie (ię kolorám 

ducit wariós adverfo fole color: li nic przy dz 
placzlivych zéwfzad obłokach? € i Magdaleny przy po- 
kutnych 'łżach'i pláczu podôbna facies. 

Atoli czyliż to iedna Magdaleny przez pokutę nabyta 
ozdoba? Cant: 7. Kownaia czyisis wzrofti okázátosé do pal- 
my : Statura tua affimulata efl palma,  Arczemu nie do in- 
nego drzewa ? Wiem że tam ktoś w iedneyże żonę paralelli 
z drzewem orzechowym , ktore du żeby rodziło potrzeba, 
położył: Nux afinus mulier CSc. fine verbere cejfant. Alećto 
ofłatnia w flánie małżeńfkim tego fie wierfzyka nzymać. Że 
zaś nierównaia do. dębu naprzykład; ro diedźiw : boc to nie» 
pięknie kiedy owo kto z mefżczyzny à dopieroż biáloglowa 
jáko dab á cnora iak żoładz.  Zwłafzcza że tež Sokrates u- 
myślnie fobie mała żonę obrał mowiac: Ex omnibus malis 
minus elegi , że wízyflkiego złego obriłem złe nay- 
mnicyfze. Lecz czemu nie do wlpánialych Cedtow, do 
wdzięcznych Cypiyffow, do úrodžynych iśbłoni i innych 
drzew chwálebnych iffáwnych? Wiem że powiádaia o pal- 
mie że to właśhie drzewó "dô Gięzarow : im więcey na nie 
fkładaia, rzuciia, tyin fie piękaiey rolkrżewia. Alec to nie- 
dobrze kiedy owóPań inaż ręce opuści,do niczego [ie nie ma, 
4 na żonę wfzyfłkie cięzary wáli. Powiáda Pliniufz: żePałme 
Jalfie aquis aluntur , zwyczajnie przy fłonych (ie fadowia 
wodach,i od nich w fwoiey fie pomnázaia piękności. Ale ko- 
goż to ieżeli nie Magdaleny abrys? ona to prawdziwie zwy- 
čielka palma. Zwyciężyła fwiat , zwyciężyła rofkofz, zwy- 
€iezyla nalog, przełamała naturę, zwyciężyła piekielnego mo» 
čarza , rofkrzewiła (ie w tak rozliczne zafługi i cnoty, iáko 
palma w gátežie i liście, w owe akty heroiczne „ w akty gov 
racey ku Bogu miłości, pogardy fwiáta, ofobney pokory, 4 
zgoła nieba famego dorofla, | Przerofla Wyznawcow fwiato- 
bliwym i dofkonśłym życiem , przeroffa Panny niewinnością 
niezmázana ciała i duíze , przerofła situ Meczennikow do- 
browolnym umartwieniem 4 codziennym nad foba Męczeń- 
fiwem.  Przerofła Aprftołow : Wfzak ia Doktor Swięty 4. 
połolorum Apostolan tychze Apoftołow Apoftołka nazywa. 
Zrawnála fie Aniołoph żywotem na Maffilyifkiey puftyniAn- 
ielikim.  Komuż tďvízy(lko powinna ieżeli nie słonym łez 
Pokutnych potokom: Palm falfis aquis aluntur. 

Te fa fnac wody przy ktorych Plalmifta Da M sp 
€ czło: 
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człowieka fláwia: Sicur lignum , quod planzatum ef fecus de~ 
curfis aquarum, i tam go o niezviedtym nigdy allckuruie 
kwieciu i piękności. Folium ejus mon defluct. I zaprawdę 
przy innychi naydroz(zych likworach wiednicie uroda > wite 
dnicie poczciwość i cnota, Tu przy tych pokutnych potokach 
niezwiędła piękność:ktorey śni czas nie zgryżie, śni lodowáte 
Aquilony nie zwarza. — I tákoweyc własnie ztad Magdalena 
nabyła piękności , to ie! piękności tryáley , piękności ffate- 
czney „ piękności bez žádnego dawney (zpetnošči grzecho- 
wey wejligium, sladu “i znáku. Ták iáko o Naamanie przez 
Elizeufza od tradu uzdrowionym Pifmo : Reflitúta eft care 
ejus » ficurcaro pueri parvuli CS mundatus cf : Tak práwi 
byl oczysciony na čiele,rákoby fie pod ten czas džiečiečiem u- 
xodZil na fiat bez zadnego dawney flároséi znaku fine rugas 
gdzie uwázyc profzę že fie tu Prorok Naamowi dla nabycia 
Iu urody i pieknošči w rzece obmyć Jordanowey 

azal: Lavare fepties m Gordane. - Czemu nie w łaźni, nie w 
naczyniu iśkim? Oro [nac gdy fic kto w iśkim naczyniu 
myje i płocze, tam i po ptokániu zoftaia fig brudy, ina wo- 
dic fie wydaia. Na rzece przeciwnie nic nie znać, wfzyftko 
z woda uchodzi i upływa. A tákac fnac rzeka pokuta święta, 
od ktorey tak odmlodniálá na ciele i dufzy , tak fię wykapá- 
ła Madgalena Swiętas że i znáku fłźrości i bruda grzecho- 
wego znać na nicy niebyło , iákoby wfzelka przyfada i fzpe- 
tność upłynęła z woda. leželi tam gdžies w Beocyi ma być 
zrzodło, z ktorego ktokolwiek fię napiie, pozbywízy fláro- 
ści młodośći nabywa. ^ Toó to dileko pewniey o pokucie 
swigtey , ze od nicy, w powierzchney i wnetrzncy ták od- 
młodniśła Magdalena urodzie, że reflituta eft caro ejus fo 
cut caro pueri parvuli. 

Lecz iezeli na ziemi tak piękna Magdalena. Coż do 
piero w niebie? Widział tam Jan S. iáka$ Matronę dziwna: 
‘Apparuit fignum magnum in Celo : Mulier amita fole, luna 
Sub pedibus ejus , corona $tellarum in capite. — Pokázal fie 
znak wielki na nicbie: Niewiálta odžiana fłońcem » księżyc 
pod nogami icy, korona z gwiazd ną głowie. © Widział oráz 
piekielnego na nie náftepuiacego (moką. Draco ftetit ante 
mulierem. — Coż to za Matrona tåka i. 14 bym rzekł że to 
własny dufze pokutney obraz: ktora to. po otrzymáney nad 
fmokiem piekielným i nad famym piekłem wiktoryi, po księ- 
ycu, toieft po grzechu, po fwiatowey marności odważnie 

depce, 


©) u (e 

depce. Eecz ezemn profzę Jan Święty opilawfzy tey Da- 

my odzicża, nogi, głowę, twarzy nie opilal? leżeli by iey 

doyzrzeć dlá ońca nie mogł, wfzak na (amo fłońce orlim 

okiem pźtrzył : Mulier amióła fole ? Chyba że ro była tak 

sliczná twarz , że icy było i opifac trudno, „ak taśna, že nad 

fłońce iaśnieyfza,że i oko orle patrzyć na nie niémoglo. A 

to fnac i twarz twoia Magdaleno. ‘Tys to (moka żwycięży: 

wizy piekielnego , fwiśtowa rofkofz i fain (wiat 13ko księżyć 

odmienny zdzptawfzy , tikes zálasniála pięknie , cs fię 

vwíizod Obywátelow nicbiefkich wiecey niž w fłoneczney do- 

pieroż w księżycowey pokázála cerze : Plusquam inter ignes 
luna minorės. Apparuit fignum magnum in Ciclo. © tobie 
to Kościoł Swięty: Amijfe_ drachma regio recondita cst in 
<rario , ©'gemma deterfo lito, nitore vincit fidera ] Pic- 
niadź w Ímieciach ználeZiony w fkarbcu niebiefkim złożony, 
perla z błota wyniesiona w equal z niebem wyfláwiona: Gdy 
Phaon niciáki Wenerę Boginia (iáko Ælianus lib: 12. pifze ) 
życząca fobie pewna rzekę przebyć, ochornie do [sey łodki 
przyiał i przewiożł , niewiedzac coby zá Dama byla: ona 
mu w na rode z pewna masia , »ślbo oleykiem floick Alabá- 
ftrowy dáťa , z ktorego fie namaščiwÍzy naypieknieyfzym fie 
de wlzyfikich pokazał ludzi. A lubo to baýka : to jednak 
gruntowna prawda, ze Magdalena tie z vpominku jákicy 
Wenery Bogini fprośney rofkoľzy , śle táczey za fprawa prá- 
wey za grzechy pokuty ilež iáko drogiego olcyku wylánych 
tak sliczna w oczach cálego fóneła nieba, że z famymi fie 
prawie Aniołami zrowbála.  leżcli tam gdzies profła mrowka 
Albo iafzczurka burfztynem oblana do tey flymy przyfzła; że 
fame naydrožíze celowáta kleynoty i perły. Zkad owo u 
Pocty dine iey Epitaphium : Ne zibi regali placeas Gleopa- 
żra fepulchro , Vipera fi tumulo nobiliore jacet.  Iakaż (lys 
ma w niebie nad perłowe dulze, Magdaleny drogim tež po- 
kutnych obláney burfztynem. Tezcli fic tam gdžies nieiákiey 
Matki oplákuiacey w niewola zabránego Syna, łzy v perły 
zamieniły, ktoremi go z teyże wykupiła niewoli: likaż z łez 
pokutnych w niebie tejże Magdaleny ozdoba? Quidnam 
dic oro illis oculis Magdalene formofius perpetuo lacrymarum 
imbres quafi margartgirum decore ornatis ? „Aco práv sli» 
cznieyfzego nad žalánč łżami pokutnymi , 4 jákoby drogimi 
pertámi ozdobione Magdaleny oczy? mowi S. Chryzoftom 


homil: 30. in Gen: A S. Gertruda tęfz S, Magdalenę y iey 
z wię: 
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Swieto widžiála w dziwnie piękney i kofztowney złotymi 
kwiárami oraz i perłami drogimi ofypáney fzačie : gdzie 
zrozumiała, że przez tefz perły znaczyły fie grzechy Magda 
leny , ktore przez priwa obmyła pokutę. 


A tu iuż weżmy fobie nauwáge.  Naprzod co nas 
przed Bogiem fzpetnymi i obrzydliwymi, á porym co piç- 
knymi.powabóymi i miłymi Czyni ? 


Co do'pietwlzego: Nie'watpić że i naywiękfze lub z na- 
tury , lub z przypadku pochodžace niedołęzności, nieurody, 
fkázy, (zwanki bynaymóiey nas przed Bogiem i niebem nie- 
hydza (zpetnými nie czynia, byle na dufzy na fumnieniu ža- 
dney fzpetnošci niebyło. Grzech i iakażkolwiek na dufzy i 
cicle grzechowa ńieczyfłość i zmśza, ta nas iedynie przed 
Bogiem hydzi i fzpecis A tak fzpeci, że rowncy'w [wiecie 
fzpetnošci niemafz: tak fzpeci 2e nas z nayfzpetnicyfzym 
fiworzeniein i Z (amym czartówftwem rowna. Wízak Swieta 
Katarzyna Senenfka grzefznika wéielonym nážywa diabicm z 
tak fzpeci że gdyby człowiek grzefzny fiebie iakim ieft w o- 
czach Bofkich uznał , fańs hy lie foba zbrzydźił. Niech bę- 
džie nie wiem iáka na “ciele uroda i gładkość , niech przyfła- 
pia do nicy wlzelakie w odzieżach i flróiach ozdoby i piękno- 
ści : lezeli (ie grzech na dúlzy znayduie, nad naysmrodli- 
wfze klośki i śćierwy przed Bolkim obliczem obrzydliwfza 
fie flaie. Ey coż či po docześney znikomey urodzie, co po 
wymyslnych piękrzeniach ? ieżzli fie po śmierci w proch i 
zgniliznę roztypiefz i zofkisniefz, w ropę rozleicfz, w plu- 
gáwe robactwo i żaby tozmiiożyfz, w (prosnego kopciucha, 
w piękielna łarwę , w zárzyfty wagiel na więki zámieniíz. 

Przeciwnie což nas przed ta Bolka zrzenica piękhyini 
údatňýtni ftáwia? Coz by intie5o ? ieżeli naprzód nič pier- 
Víza na Chrzcie Swiętym zábrána niewinność. O piękności 
fiewinney dufze ! A ktora by piękność w całym Z toba zro« 
wnała fwiecie ? któryby cię Malarlki i naywytwotnieyfzy od- 
malował i dofkonále wyrażił pędzel > Chyba by fame z roba 
"Anielíkie iść mogły w paragóń urody. O ktoby fie znał na 
tobie, wízyflkie by mú fyiatowe w potownśniu Z toba o- 
brzydły piękności ! O ktoby cię foble [zácować umiał | zás 
nic by fobie wfzelkie całego (wiata poťzytat kleynoty i fkar< 
by : Omnis ponderatio non eft digna continentis anima, Ach 
ślepe i nierozumne ludzkie ferca! ktore fic znać na tey tiit 

ne. 
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kney 1 drogiey bicumiecie perle, dla tego ia tak cetfto ach 
vítyd wymowić dla czego, trácicie marnie. 

Coż iednak drugiego co nam i po flracie przez grzech 
teyże pierwízey fa Chrzčie Swiętym wZietey niewinfośći 
duízna przywráca pięknosć ? Oto nic infzego , tylko prówa 
Za grzechy pokuta; ktora (ie tež Chrztem drugim żowie. 
Tac to fprosnych Boga'i cálemu niebu obrzydłych kopciu= 
chow w Aniołow przemienia, ta nas z Synow gniewu, Z nie: 
wolnikow cz:rtowlkich, Synami džiedzicaťní nieba czyni , 
z przegailych i fmrodiiwych na dufzy trupow, na wieczny 
ożywia 1 odradza żywot. “W bogate talk i darów Boikich 
przybiera kleynoty i odžienia, na widok całego nieba: Tak 
dáko marńotravnego przybrała Syfa: o ktorym własny fe- 
89 Očiec: Cito proferte Holam primam C9 induite illum , C$ 
date annulum in manu ejus. , C9c. Co predžey przyno- 
ście przednia fzáte i obleczcie go , á daycie pierzseien 
ma rekę jego. Ach fzálony ktokolwiek w grzechowey 
fię fprofności widzaé, do tey fie łaźni tak przedźiwney , 
tak (kutecznty na wlzelákich obmycie i zgłśdzenie fzpe- 
tnošči niema. Zeby (ie płeć biśła z niedorodney y ż fzpe- 
tney, niedolezney, dołęzna, dorodna, piękna i gładka flála, co 
bydáta zá to? Ach nietrzebać nic dać, nietrzeba żadnych ko- 
fztow łożyć, nietrzeba żadnych podeymować trudnosci, pra, 
i tortur , Zebys był albo była na dufzy piękna: dosyćz Ma- 
gdalena grzech (obie obrzydzić, do nog Ukrzyżowśnego IE- 
ZUSA upaść, łżami ie pokutnymi oblać, ferdecznie w niim 

fie zakochać. A iużes fie Aniołem fla, ała, iuzes dokazát 
i dokázala wízyflkiego? Remistuntur sili pecs 
tata tua, Wade'in pace. 
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KAZANIE 


Na Swięto S. M. MAGDALENY. 
WTORE. 


Dilexit multum. 
Ukochała wielce. 


Ofabna w Magdalenie Swiętey Metamorpbofis, odmiana : to ~ 


ie[l iáko lddaiakie Swiótotwe mifośći zamieniła w chwd- 
Jebne, w Swigte. 


Zkad lie w Magdalenie ták wielkie i tak nagłe 

ku JEZUSOWI zawżięły afekty ? Wzdyć to 

Magdalena wfzy(fka w zámitovániú fwiśta, čia- 

ła, w zákochániu fie w proznośćiach (wiśto- 
R Š wych, wlzyftka w komplernentach affektach 
Bog wie ku komu ládaikich. A tu iey Chtyfłus rzetelnie 
przyżnawa : że iego zamiłowśła iedynie , 4 zamiłowała nie- 
poproftu , nie i&kozkolwiek, śle multum, wielce + Diexir 
multum. Przez fiłaż to lat inni uśiłowśli prácowáli na to 5 
zeby (ie byli ná ofobna ku Bogu, ku Chryftuľowi zdobyli 
miłość. A tu Magdalena za iednym do nog JEZUSO- 
WYCH upádnieniem , z oczu tež wytoczeniem pokutnych, 
tychże nog łżami ebmyciem, otarciem śwłofami , drogiego 
na nie wylániem oleiku; ták známienitey doftapiła korzyści 
ifzczęśćia. — Ludovifius Gonzaga Xiaze Mántuaňfkie flafzy 
krzyfztśłowey przypilaé kázať: Ex g/acie tandem Cryftallus 
evafi. 

f Znam fie żem przedtym proflym lodem była: * 

lužem (ie iednák w kryfztał, zamieniła. 

A że to nie razem fię nie nagle Nko i w innych minera- 
łach, śle za nie málym czafu przečiagiem dźiśło i džicie : toć 
dźleko wiekíza w Magdalenie; že icy ko tak fzczęśliwey, tak 
prędko za iedaym razem odmiśny przyfzło. Ták iáko ktos 
za iedným fłońca ku pochmurnym obłokom ARE 
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i iakoby fpoyzrzeniem rodżacey fię, i foziašniáley przypifał 
Tęczy : Quia ve[pexit. 

A co by kto na to rzekł? gdyby nagle lod w ogich, roe 
baka w droga perie, gnoy w złoto, profty głaz w dyamenr, 
pokrzywę w lilia, iadowita po Ziemi lie czolgáiaca pádZine 
w gwiazdę zamieniona widžiat? A tac więc i owízem Znácz- 
nieyfza dáleko w Magdalenie metamotphofis odiniśna, na 
ktorcy fic funduiać, podobnie fie z Poeta odzywam : In no- 
va fert animl5,mutatas dicere formas Corpora ; A w tym fae 
mym ofobna teyże Magdaleny základam pochwałę: že lá: 
daiákie miłośći zámiensta w chwálebne w święte 5 å tak nie» 
zwykła, niewidźna w fobie zrzenicy [wiata i niebá wylláwilá 
metamorphofim. Ad M, D. GI. 

Piękna to i chwáleboa być dobrym zawíze , w dobroci 
cnocie nie mienić (ie nigdy : Jaki był Job o ktorym fam Pan 
BOG v Pifmie do fzatara : Numquid. confiderajli fervum 
meum Job, quod non fit ei Jimilís n terra , wir fimplex C2 
rettur , ac timens DEUM, C9 recedens a malo, © adhuc 
Tetinens immocemtam. —Ižális prawi uważał fługę mego Joba; 
isko niema podobnego fobić naZiemi, i człowiek z niego 
fzczerości i profłoty ofobney , człowiek boiacy fię Boga, 4 
chroniacy fic złego: á co więkfza że w fwoicy niewinnośći, 
i cnocie do tad trwáiacy fłatecznie. Taki był ow Cato o 
ktorym Seneca : Nemo mutatum Catonem toties mutata Re- 
publica vidit, eundem fe in omni flatu praflitit, femper idem 
extitit. 

To iednak (nac trudnicyfza, z złego w dobrego fie zá- 
mienić , złe ladaiśkie obyczaie zamienić w chwalebne, w dor 
bre : rák dálece ze Pifmo za iedno to ma, iáko gdyby czar- 
ny murżyn w biátego fie Europeyczyka zamienił : Numquid 
Ethiops poteft mutare pellem [uam ? zrad o Welpazyanie 
Cefirzu za ofobna to raritatem Hiftorýk ktádžie : że (ie 
na Pańttwie z niegdy złego w dobrego zamienił : Solus 
in melius mutavit, 

A toc więc w wielkiey džišiey(zey pokutnicy Magdale» 
nie widzieć i chwślić. Záfki to Rolkicy nad nia ofobne 
dzieło i fkutek : że będać kiedys niedobra, grzefzna, zamic- 
nila fie w święta. Zle, naganne, ládaiákic,fwiátowe obyczaie, 
TM miłośći, zamfeniła w chwálebne w Swiere Boga i nic- 

a godne. Sicut tenebre ejus, ita CS lumen ejus. 

Lecz iákimže to famo uczyniła Trybem ? Oto wiádo- 
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ma iako oña wfzyftka zákocháta fie była w fwiecie, wdosze- 
sno$či, próżńośći, roíkoľzy, w fobie i ciele własnym: á ták za- 
kochála, że do tego iedynie-wlzýflék obrodiła áffekr: co- 
kolwiek in bonis corporis, antmi, fortańz, w dobrach čiála, du~ 
fze, fortuny miála, wízyflko ordýnowála na to, ftoľowáta 
do zámitowánia „ do"przyflug , do "upodobánia fwiátu, do 
ukontentowśnia,wygody własnego čiála. W tym ledwie tyl- 
ko Łófka Bófka, iey ferca dotknie; aż patrzčie., láka w 
niey odmiana ? Co przedtym fwiat, docześność,prożność, ro» 
fkofz,fiebie fame kochała bez miśry ; 4 kochśła z fpeza wne- 
trznych i powierzchnych dobr i fortun , kochśła cálym fer- 
cem i affektem, wfzelka przyfługe i siła, cála prawie foba: 
To wnetze wfzyltko do zamiłowśnia famego obrocila TEZU. 
SA: A w tym famym kunfże całemu ofobny pokázála [wiá- 
tu i niebu. 

Joan: 2. mowi Jan Swięty'o Chryftulie : Hoc feeit ini- 
žium fignoram JESUS in Cana Galilez , C) manifestavit 
gloriam fuam: Ten uczynił. poczatek cudow fwoich JEZUS 
w Kanie Galileifkicy, i ukázať chwále fwoię. W czymże 
to takim? oto w przemieniemiu wody ná wino. Gdzie ge- 
dna rzecz uwagi: że nie Gd kad inad Chry(lus cuda foie 
czynić záczal ; nie od uzdrawiania chorých, wikrzefzśnia u- 
matlych, wyrzucánia czartow : hawet nie a creatione de ni: 
bilo, produllione de nova, od ftworzenia, wyftáwienia z ni» 
czego wina : wfzak to mogł łrwo uczynić; śle od zamiany 
wody w wino. Nadto nie przez co innego , nie w czym 
innym tylko w tym Ze ľamym chciał chwałę fwoie pokazać : 
manifeStavit gloriam fuam. ‘Czego famego nie bádaiac fig na 
Ten czas o przyczynę i fekret: dośyć mi na tymże famym, 
Panegiryk wielkiey Chryftufowey miłośnicy Magdaleny Świę- 
tey fundować; że iona nie w czym innym manifestavit glo- 
viam fuam, foie ofobna pokážáta zálote i chwałę , tylko 
w podobney przemiánie : to ieft w przemiánie ládaiskich, 
fwiátowych, cielesnych miłośći , w miłości chwálebne, dobre 
iświęte. A co innego profze miłości ladaiśkie, tylko iáko 
woda, to icf upływśiace nielláteczhe. Táko woda w ktorey 
nicoltrožni Inámorači , iiko Lekkomyslni Ikárowie uno- 
fzacy fie na wofkowych, znikomych affektow , od miłośne- 
go upátu topnieiacych piorkach mizerbie tona. láko woda 
wedle Ariftotelefa (polnym z innymi elementámi trybem nom 
nutrit , żadnego nutrimentu, Zádnego lub człowiekowi, lub 

innym 


©3) 7 (56 

innym zwierzętom nie udžiela zaśilenia. Ták i fviátové 
zwłafzcza niecnotliwe, nikogo me zasila, nic utucza miłośći 
i afekty, nikt od nich nie utyie i owlzetn fchudmie. —láko 
woda: láko źlbowiem*ona kipokryzyi, obludy fymbolum; 
brzegi iákoby miłośnie lizać, 4 w tym podry wáiač fzkodli- 
wicy : Ták (wiátowe miłości podobnie zdradliwe. Jako wo- 
da: láko albowietň ňa gdzie wyleie, (prosne po fobie zo- 
fláwuis kály i błoto s tak i miłośći grzechowe. láko woda: 
Bo iáko ona lidaczym fie pomiefza , poburży , pomęci , tak 
i affekty doczesne. — láko woda: Bo iáko w wodzie gdy fię 
przegladafz „opak fie ukázuie wfzyftko , nogami, korzeniem 
ku gorze, & głowa, wierzchołkiem nadoł, wyżcy żiemia y 
niebo iakoby gdzies w głębi , dálcko niżcy; Tak i w grze- 
chowych miłościach opak fie džieie: Swiat, Ziemia, ciało, ro- 
fkofz, doczesność w gorney wyfokicy ftymie , Bog; Łatka 
Bolka, Niebo, zbáwienie w poftpozycyi i nižinie ofłatniey. 
Tako woda : Wízak o zloslivym Inamoracie Rubenie famže 
iego Ociec Jakob: Effufus es ficut aqua > Swylałes fie iśko 
woda. A Dawid o fkofztowśńcy „od fiebie čielešnčy rofko- 
fzy : Intraverumt aguž ufque ad animam meam, wefzły wply- 
neły wody až do dufzy moicy. Przeciwnie: co ianego mi- 
loséi pobożne, miłośći święte, tylko iak wyborne wino Bo- 
{kie zásilaiace; i kontentuiace ferce. A w toć wino , pomie> 
nione Magdalena záienila wody. A tak zámienila że wię- 
cey nierownie zákochála JEZUSA niżeli kiedy fwiat, talkoa 
álbo cožkolwiek tákiego kochať krom Boga mogła. Podo- 
bnie fobie nie co poflepuiac w tey mierze : Jako kiedy Swič+ 
ty Remigiufz Klodoweufza Krola chrzčic miał : Z iedney 
ftrony Baptifterium wyfláwit, Krucyfix, i inne Matki Bóżcy; 
i Swiętych Bożych Obrazy , toż i Kościelne rozmaite na- 
czynia s po drugiey fronie, bałwany i inne Pogańfkiey s 
perftycyi znaki, te flowa do niego mowiac: Incende quo 
adorafli , adora quod incendifii. Rzucay to w ogien cos 
przedtym czcil i fzánowal, to zas adoruy czcii i fzánuy, cos 
poflpoaowal,cos w ogien wrzucał,  Orož gdy i JE 
na tę Swięta gorowała fie , i zábierála Metamorphofim ; Má- 
ncly iey z iedney flrony woczach owe dawne przyiaźni, owe 
ponety i objećła iàko słwanki iskie, w ktorych korzyftala , 
ktore efhimowála , kochála zbytńie : po drugiey flánal Chry- 
flus Zbávičiel ták ha grzefznikow łafkawy, flánclo niebo, 
wicczność- A tu fama do ficbie Magdalena : Ey precz» E. 
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fie przedtym eflimowalo kochálo , precz-z oczu z.pamieci i 
ferca. Tuż te eflimacyc „ kochánia w inne zámienié , iužie 
do kogo innego obrocić , iuż kogo innego odted, co fic 
go przedtym affrontowáto tak długo to icf iedýnego nad 
wízyflko efiimować i kochać JEZUSA. Iikoby to-właśnie 
do Magdaleny Swięty Apoftoł fwoie ordynował fłowa : Si- 
eut exbrbuijtiš membra vestra fervire immunditie €5 iniqui- 
tati ad iniquitatem ; lia nunc exbibete membra veftra fervire 
juftitie in fentlificationem. — Yakoscie przed tym ciálem wā- 
fzym. ftúžyli nieprawości na zgubę; tak teraz tymże ciałem 
fłużcie fprawiedliwości i cnocie na poświęcenie.i zbáwienie. 

Ale pátrzčie ieno w czym to ona dźley takowa pokżzała 
Świśtowych miłośći zamianę ? W pieniach Salomonowych 
głofi Salomon : “Fortis ur mors dilečtio, potężna iáko fmierć 
miłość. A -wczym to profzę ta miłość fymbolizuie z fmier= 
čia? niewatpič Zemie w iednym. To ia iednak na ten czas 
upátruie iedynie , że [mierci potencya i fila naywięcey fie ws 
trzech wydaie rzeczach: to ieft naprzod w'rozerwániu unii 
albo owego tek fcifłego zwiazku między ciałem i dufza. Dru- 
ga wobrzydzeniu wízyftkich rzeczy fwiátowych i doczesnych 
i zepfowśniu (maku wlzelkiego do nich. A tandem w owey 
tak ofobney i naypięknieyfzego ciáta i urody ludžkiey odmia- 
nie. Otož więc podobna fnac i ná(zcy ku Bogu miłości, po- 
dobna miłośći ku IEZUSO WI Magdaleny fprawa i dzieło. 


'Wiśdomo naprzod iáko ona z fwiátem i doczesnoscia (cisle, 


fie zwiażała , ták dźlece że fie zdálo iikoby niepodobna ták 
potęznego rozerwać zwiazku. Ey ledwie tylko zákocháta (ie 
w IEZUSTE, natychmiaft te Gordios nodos żelazne pofzárpá- 
ła więzy, á na to mieyśce dálsko (ie fcisley i potežniey 
prar kapak do IEZUSA. — Nužiáko zatym obrzydźiła 
fobie fwiat cály i (wiśtowość wlzyftke , á w famym fobie po- 
częła fmákowac Bogu. Náwet iáka Za ta fwiátowych w Bo- 
{kic miłości zamiána, około famegoż ciála i urody Magda- 
leny naftapiła odmiana ! Widzieć było w fwiátowosči ponu- 
rżona Magdalenę , widzieć było owe rzadka w fwiecie uro- 
de, ciśła piękność. Przypátrzyć lie było pickrzeniu , mu- 
fkaniu, málowaniu , kfztałtowaniu, flroieniu, mickkosciom, 
piefzczotom i wlzelśkim tegoż ciála wygodom. Ledwie tyl- 
ko Magdalena to ferce ktore fie po iwiśtowych błakiła ko- 
chaniach , obrocila do IEZUSA ; a2 natychmiaft iák tu in- 
ma we wfzyfiko fcena, wízyflko ináczey widzieć? Owa ne 
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roda, piękność, biatošč, gładkość, pelnosé zámienita fie w blae 
dosć, w czarność, wylchłość, idkbys był nie ná żywego wa 
Magdalenie śłe na obumarłego człowieka na trupa iednego 
patrzył. Owe bopáte odžienia, kofztowne kleynozy,, i fito» 
ie, jákoby gdzieś w trunic zbutwiśły ` zmifoczśły » väle go» 
łe 4 famymi włofimi pokryte zofławiły cisto , albo fie w o> 
flra zámienily włośientiicę, wickkiedoZe w profta togoża» 
pielzczoty i piękrzenia, w okrutne mortyfikowania i tottus 
towania świętego cista. A ro wfzyfiko zkad profze polzło È 
Tezcli nie z przedžiwney złych wdobre miłośći affektow ods 
miány : For wt mors dilečžio. Mowi Ewangelia že Mas 
gdalena żakochawfzy fie w IEZUSTE, wziawizy alabaftr dro- 
gich i wotnych oleykos , Makta go á olcyki na nogi TEZU- 
SOWE wylśła. A zaż niedofyć było na wylániu Oleyku? 
na co tłać było zlabźftrowe náczynie? Snać mowiła álbo mys 
slda fobie święta pokutnica: Ey'niech fie wfzyflko na przy: 
fluge, na zámilowánie obisca TEZUSA. Leie fie oleiek, 
piech 2e fie i alabaflr kruízy i ducze. Mało na tym Niech 
ialąbaftr ciała motego , biśłość , uroda, gładkość , na pu: 
flyni przez pofty chadnie , fchnie , nifzczeie , czerhieié przez 
foneczne południowe upały, przez włosiennicę, przez dys 
fcypliny ruinuie fie i pfuies á tak pluie, žeby mię Świat więć 
cey niepoznał ; á lákom fie mu przed tym upodobač fłarała; 
ták od tad memu upodobśła IEZUSO WI. I niepoznał t 
bo ktozby przy tákowey mogł użnać Magdalenę odmianie ? 
"Tak iżko ktoby i naydorodnicyfza za żywota 4 po śmierci do! 
grobu złożona,od robačtwa tofloczona rożeznał ofobę. Ca, 
mowie že iey {wiat niepoznał ? 1 owfzem, i famaby była nice 
poznśła fiebie,gdyby fie była choć w oblewáiacych Maffliyfka 
fkałę przeyzrzála potokach: & fnacby fie i właśney w fobie 
ták znaczney ulekla odmiány , albo ráczey pizefztey fwolty. 
fwiśtowey zawftydźiła pofláci. —líko tam ktos o Rzytnie £ 
Si fe vidiffer in Tybert, puderet fe effe vifum. — Y tikoweé 
więc, iáKo śmierć tak i Bolka zśięta w fercach po wygáfzo« 
nych fwiśtowych affekrach, miłość zwykła fprawować ode 
miány : Fort út mors dilelio. A że śmierć zabieraiac ciała 
i urodę, : śbiera za tym i wlzyfikie tegoż ciśła ludzkiego zmy« 
fly. Więc że i tow fimo w Magdalenie , fwiśtowości ode- 
brawfzy , odžiedžiczyta miłość Bofka : Fortis ut mors dés 
Hue. A ták iáko fie przed tym oczy iey uwodźiły za nie 
wiem iákimi obicétami i pozorámi Ziemfkimi , 2 nike 
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czemna powodowáta miłość, iáko ufzy na pochlebne fie Sy- 
ren (wiatowych nadfławiśły głofy, poľzepry, melodyc , iáko 
gult znikomymi fic delektował łakodiami ; ták na potym za 
przylpieniem fzczęśliwey odmiány toż wízyllko iedyncy Bo- 
fkicy fubordynowata miłości. W famym iedynymIEZUSIE 
wlzyfikich fyoich ukontentówśnie zakładała zmyfłow , wízy- 
flek wzrok, ftuch, guft, kierowała do niego, fnać fłowy Pro- 
zy Kościelney naprzod do fwych ocża'mowiać : Quo fonte 
manavit nefqs , fiuantperennes lactyme. ‘Ey oczy, ey 
zrzenice moie , wyście przedtyra były zrzodłem i poczatkiem 
nieprawości moich ; badzčiéz "teraz zrzodłem 'isk. nayobfi- 
tfzych łez pokutnych. "Wyrufzy coščie (ie przed tym forem- 
nych Kapelli nafłuchać niemogły”, teraz na tey głębokicy 
Maffiliyfkiey:puftyni rykow dźikich lwow i niedźwiedźi,wycia 
drápieznych wilkow , okropnych głofow leśnych fłuchaycie 
puháczow. Piefzczony zbyt guśćie coś fię wymyslnymi de- 
lekrował przyímákámi., teraz na proftych Ziolkach i korzon- 
kach przelláway. Mowiła fnać do cátey ficbie co niegdy 
Paula Rzymianka à Hieronimá Świętego in Epift: Paula : 
Turpanda eft facies quam contra DEI preceptum purpur.fo 
© cerujJa © Sibio fepe depinżi: affgendum est corpus, 
quod multis wacavit deliciis: - longus rifus perpeti compenfan- 
dus est fletu : millia linteamina C9. ferica pretiofa ajperitate. 
cilicii commutanda : gu viro CS feculo placui , nunc Chrifto 
placere contendo. Ey fzpecić, czernić , niewczśfami, po- 
flámi, upálami fłonecznymi tę twarz, ktora fie przed tym 
wymyślnie málowáto „ bieliło , gládzilo: martwić, trudźić 
nifzczyé , torturować to ciało „ ktore fie we wfzelkich pielę- 
gowśło delicyach i piefzczotach : fmiefzki, zartki , wefolo- 
ści, fimutkiem, 2ilem i płaczem niechay fie wetuia. Mick- 
kości wlzelkie'w odžieniach niech (ie w oftre zamieniaia wło- 
šiennice. Co (ie (wiatu i ludžiom podobało, to iuż iedynie 
fie famemu TEZUSO WI podobać. A zgoła ponieważ fer- 
ce ofłatnia ieft śmierci korzyścia: ztad (ie żowie: Vitimum 
moriens. Więc że iiko przedtym „ cálym fercem Magdale- 
na holdowilá fwiatu, tak ie miłości IEZUSO WEY zupełnie 
poświęciła i oddała. 

O fercu nierzadnicy Mędrzec: Sagena cor ejus że prá- 
wi niewodem icy lerce. O toż więc podobnie i ferce Ma- 
gdaleny. Tako albowiem niewod częfło miafło bogatego 
połowu marnie na fkrytych závádach plata fic i wiežnie , rak 
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i ferca nieofirozne miśflo pożyfkśnia fobie ludzkich przyjaźni 
i affektow , mizernie platacfię i ginać zwykły. "Tak fie fnać 
było i Magdaleny uplatálo ferce, oraz i cięfzko uwięzło £ 
W tym nad inne izczęsliwfze; że wyplatawfzy fie, iáko przed 
tym (wiátowe do Gebie garnęło korzysci „ tak za nawroce- 
niem (ie do Chryflufa;iedyny ferca icy połow famže nayuko- 
chanfzy i nayfzácovniey[zy nad wlzyflkie Ikarhy Chryftus 
Zbawiciel. A żeby nic w Cieleiey niebyło, zacoby ia (wiat 
miał trzymać „ więc i fame nawet wlofy ktorych pięknością 
i udatnościa iako fiatka iáka (vobodne poławiała oczy i fexcay 
na.ofobna nog IEZUSO WYCH obrocita przyfluge s. La- 
exymis capit vigare pedes ejus C9 capillis capitis [ut rerżcbat. 
A wtym. wiekíza Magdaleny fláwa niżeli owych matror,kto- 
1e na obronę: cátosci Oyczyzny tež vloly fame ktorych na 
właśna zažywáty ozdobę i zafzczyt , to na cięciwy do łukow, 
to na liny kręciły do okretow, to ňa inne woienne obracały 
potrzeby. — O niey to Grzegorz Święty hom: 33. de Ma- 
gdalena: Vhgentum „ guod pro odore fue carnis, turpiter. 
fibi adbibuerat, boc jam DEG. laudalitér offerebat Cc. 
Gapillos ad compofitionem vultus exbibuerat, Jed jam pedes. 
capillis tergebuz (Sc. Co przedtym drogich i wonnych na 
mafzczenie Ciála (wego zażywała oleykow, to ie na IEZU- 
SOWE efiirowala nogi. Co włosy na ozdobę i zalzczyt “ 
fwoiey trefila twarzy , ro ie do očieránia nog obrocila, i tam 
diley- . Quot ergo (konkluduie Doktor Ś.). in fe babuit ob- 
lelłamenta „ tot de fe invenit holocausta : convertit ad wire 
zutem, numerum. witiorum.. Ile tedy miśła Magdalena w~ 
czymkolwiek. ukontentowania „tyle z nich Bogu oddźła o- 
fiar, zamieniła w cnoty liczbę grzechow. W Bruxellach w- 
Krolewikim ogrodzie ma być wytworna, fztuka wylláwiony 
Kupidya, ktoty w reku łuk i ftrzály mdiać, nad {woy zwyczay 
nie ognie z nich śle chłodne wypuízeza wody. _ Na co dor, 
wcipny Poeta: 
Non face, mon jaculis, mon [evis ignibus urit , 
Pro jaculis frigus „ pro face mittit aquas, 
A podobnać więc i w Magdalenie (práwa i odmiana, ktora 
co przedtym przez [woię piękność, i urodę ognilte do ferc 
ludzkich zapufzczśłą groty „ i w nich, fprosnych chuci nie- 
cila požáry, zátym i gniew Boży zśrzyłą na fie, to potym 
tęż urodę , i piękność Bogu ná pokurę i iego zamiłowanie 
pofwięciwizy > málo wypulzczánia ogniltych zalirzálow > 
F łzami 
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kimi ia i w[zyflkie do złego podniety zalewśła'pokuthymi , 
upał gniewu Božego čhlodžita : Pro jačulis frigis, pro face 
mittit aquas. 

A iezeli2 tak fobie wfzyfłkę i'z'ciálem:, “i [čí čem "i zmy- 
flámi , i z naymnicyfzym wlófkieťn miłość święta przy chwá- 
lebney zamiśnie, z rak ia 'prásie fwiśtu wydarfzy:, zabrśła 
Magdalene? Czyliż przed nía'i bogáta domu icy fortüna u- 
fela? Cantic:8. madrego to Salomona o milosci wyrok : 
Si dederit homo omnem fubftantia domü fui pro "detiene, 

wafi nihil defpicier cam. Choćby cztovick (zy (ike dla mi- 
oici fpendowal ubltatitya, za nič to u niego. A czego wiee 
i Magdalena dla fwiatowych ktorymi lubo goťzáta fama, lu- 
bo ie w cudźych zárzyla fercach , nie tožyla miłośći 1 affe- 
ktow? wízýftkač fic ona fnac fortuna zfofcówśła "na tos že- 
by fie była fprosnemù Kupidynowi albo Wenerze przýtožy- 
ła naylepicy , i naywiękfze fobie dla "tego za nic poczytaiać 
expenfa i flrity. láko'tylko'iedriak obrzydźiwfey fobie wlzy- 
fikie fvistowosci, TEZUSO W X fię**ozgorzśła mito 
iak inny przed fie žiedžiezných fortan fzófunek Vz ła. 
woa niewfłydami Greckimi Phryne zebrawfzy z tychże f- 
mych niewftydow wielka Tuite, ofiśrowała ia na to żeby u- 
pádle Thebaálkie fłancły mury , byle tylko na nich tę dáno 
Infkrypcya : Alexander fubvertit, ifed Pbryne velis. Ale- 
xander obáliť: Phryne reflaurowála. A gdý tey teg? nie- 
pozwolono , z tychże niewftydliwych zbiorów złora Wene: 
rze oddała flátue , krorey Cynicus przypilał: Ex Grecorum 
intemperantia , z Greckiey niepowśćiagliwośći. Co iednak 
do Magdaleny ? | nicbyla ona migdy táka iako pomieniona 
Phryne własnego ciała pržekipká ; bo reż tákowey , maiać 
bez tego dofłatnia po Rodzicach fortunę, hie potrzebowśła 
obrywkiihandlu. To iednak pewna Ze tiko raž fortuna fwiś- 
tu fie i docześności zbyt przyfługiwała rozrutnie , tak ia zas 
tym na Święta JEZUSOWI fameinu tym hoyniey iocha- 
tniey obrocila przyftupe, hie šáka fobie fwiarowai doczesna 
flrukture lecz fame niebiefka na wieczna rezydencya i fta- 
wę, wyftAwuiać Ierozolime , nie niema iáka flátue , ále r 
wielu żywych (wepo przykłada fa zrgenicy nieba flá 
násládowcow. Duas civitates (mówi S.Augultyn ) f 

duo amores: Jerufalem facit amor DEI. Babylonem j 
amor feculi. "Dwa miáfla buduia dwie miłośći. 1 
wyftáwiá miłość Bolka; 4 Babylon miłość (wiátowá. 
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tu Magdalena czyni? oto i ona ferce i kochžnie wotè 

rżenofzać od fwiśta do Chryíluľa , iuZ nie de nowo ii» 

2 fwiáta fonduie fabrykę , lecz tenże fam Twiátowy Ba» 
bilon który za zimilowániem tegoż fwiirà wyfláwila ko» 
fztownie, w #wiete nieidko zamienia Jeruzalem. Ták iá- 
ko Papiež učzynit: który Pantheon, to ieft wyl: y wízys 
flkim Bogom poganikim Kościoł, na Imię Matki Naysviee 
tlzey , i wízy(ľkich Świętych poświęcił Że niewipotnnę o 
beroiczney tych fortun fwiátowych od hiey dla JEZUSO- 
WEY miłośći pogardzie , gdžie (ie dofkonśle (práwdžito : St 
dederit bomo omen fubflantiam damis fuz pro dilečtione Gg. 
A'nikt Bogi Wieeey nieoddxie iáko gdy kto gardži dla Bo» 
ga wfzyfikim. ZEM SINE Vi 

Podobnie to ona fobie poflapita, iakó niegdy Izraelitô: 
wie ktorzy zabrane z Egyptu bogactwa, kleynoty, fkarby, Z 
rožkázu Moyzelza ra przyfluge Bogu i apparat do fluzby ice 
go należacy wfzelka vddźwali ochota, tym fie famym temuż 
Bogu przyfłoguiać; to przedtym fa fwiátowe fluZylo appa: 
rencyc, przepychy, potrzeby.  Wfżak wiemy to z Ewangelii 
to z rožnychKoščielnych lifloryi: na co fie dziedziczna Mat: 
ty i Magdaleny obrácala fortuna. . jer 

Podobnie fic tú flálo co uczynił Spurius Carrilius (iakó 
pifze Plinius lib: 34. cap: 7. ) ktory z zabránych, z Samnitow 
zwyciezonych, łupow; to ieft ex petloralibus z závieľzenia 
na pieréiach,z tarczy i innych, flarue Jowilzowi w Capitolium 
wylłwił , á fwoy także właśny pofag z oflátko ex reliquis 
z ułomkow i profzkow ed złota pomieńionych fpolislow od» 
«hodzacych , wyrobiony przy nogach pómieniohego Jovi: 
fza ofadził. Wízák i Magpdaleng po odcbránych z rak Egy- 
ptu (viatowego à oddanych ha przyfługe Bogu fortunacb, 
nie ináczey Ewatigelia nie inácžey malarfki tylko h nog IR. 
ZUSOVYCH vyflávnie pędzel. 

A va co głownieyfza fortuna,ha to nie šatpič i inne bia- 
łogłowikie teyze Magdaleny fplendory, ozdoby i galantomie 
wyfzły.  Wfpomina PifmoŚwięte: iáko po zabitym Holofer- 
nefie wfzyfikie nayofobliwfze rzeczy po nim w złocie, w fre- 
brze, bławatśch , w perlach , i drogich kamieniach Ze w/ży- 
fikim fprzętem Judycie fie dofiały : Porro univerfa gut Ho- 
Ufernis peculiaria fuiffe probata Junt , dederunt Judahin an- 
ro (S argento ; Cj. vefhrbuś , ÈI gemmis , ÈI omni Jupellečtili. 
Ona zai Z tego namiot pod ktorym Holofernes fypial i e 
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fikie woienne oręża iego,PanuBoga na więczna ofiśrę ox dali: 
umitverfawafa bellica Holofernis ČI conopeum , qued ipfa: fe- 
ful: de cubili ipfius , obtulit-in anathema oblivionis. A 
więc i Magdalena że wfzyfikim fwoim: bisloglowfkim. zbio» 
rem i fprzętem : ‘Cum mundo mukebri, fobie. pofłapiła podo- 
bnie.  Fowfzem wiekíza ku Bogu hoynośćia: Ze Judyth in- 
ne'fobie %lzyftkie zafławiwfzy fpecy&ly, fam namiot, i*to co 
fię icy przydać niemoplo-iáko torvafa bellica oręże woieane 
ofiárowila Bogu. A Magdalena ták vízyflko á wfzyfiko mul. 
Jo excepto pod IEZUSO WE rzuciła nogis Ze nic fobie by 
naymilizego i nayofobliwizega chocby ipod famym mieć 
mogła fercem dła'właśney nie zoflávita pociechy : Ožtuliz im 
anathemá oblivionis.  Iztaellkie Matrony, fwoie drogie za- 
ufznice inaures aureas , natlanieiednego čielca fymbolz Ja- 
fiivie fpendowśły ochotnie. „Magdalena przeciwnie tež fa 
me i'inneskleynoty fwiátu., 'rofkofzy poświęcone nažad ode- 
brawlzy, Chryftúťovi in żożo zupełnie oddála , hoynieyfzym 
dáleko fercem niżek Amafis Krol-Egyplki. Bo ten náczynie 
złote w.ktorym nogi umywał na Jowifzew bałwan przeláč ká- 
zał. At Magdalena:czym glowe'Gme; czym twarzą czym 
piersi zdobiła na Bofka transformowśła przyfługę.  Chwśle- 
boy to był: akt Ľudowika Trzynáltego Franculkiego Krola: 
ktory gdy po zwyčieítwach do Bearnii Prowiacyi wiezdźał „ 
4 od obywátelow umbelle złota drogimi kamienmi i perłami 
ofypźna w upominku odebrał , tež fame Kościołowi do no- 
{zenia Nayświętfzego Sakramentu po mieście na;proceflyach 
oddał. "Ghwślebnicyfzy dáleko akt Magdaleny, ktora nie ic- 
dne umbellę , śle co tylko zkadkolwiek w upominkach, pre- 
zentach i zadátkách przyiažni, mieć mogła, w(zyflkiego dla 
Chryftufa odzátowála heroreznie : Obtulit in anathema Cc. 
A że ofobna i ewa rezolucya iedney Damy w Roku 1624, o 
ktorey pifze Drexel: Trifm: lib: 3. cap: to. ktora wymyśliwizy 
i wyfláviwfzy ofobnym przemyflem i kfztaltem na podziw i 
zazdrość Dam wízy(lkich , nowy flroy i mode w fzačie, gdy 
pierwfzy raz tęż fzáte ná fie wzięła i w niey (ie pokázála,á obá- 
czyła že wízyftkie na nie obrocily oczy s żeby. nowa przeięły 
modę: Ona (zkrúpulem i fumnieniem wzruízoma , żeby po» 
czatkiem dalízego zgorfzenia nicbýla“, na to Se rezolwowá- 
ła; žeby wiecey w tey fukni i iroiu niepokázawízy fie, on na 
ozdobę obrázu Swiętey Magdaleny w pewnym Kościele od- 
dáta: A lubo w rym famym wielce fie i chwálebnie zwycię- 
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żyła dla Boga. Czyliż pie wickíza w tey mierze Magdaleny 
pochwalá, ktora nie jedne (záte, ále wfzylikie fwoie nie na raz 
śle na zawíze , i na wieczność fame pod nogi IEZUSOWE 
rzuciła ozdoby , nága á famymi włofami okryta dla nágiego 

na krzyzu zofławlzy JEZUSA : Olzulit in anathema CSc. 
A tak tu iuż zátym [nac od (wobodnego fie ona do świętego 
yciapodobna do fwego muwdum muliebrem i wfzy- 
fikich gślabtomi: czyniła allokucya pizemowę. Dotades mi 
wízy(lko do zakńżania (ie i upodobania fiviátu, do połowu 
ferc i affektow ludzkich, do znikomey fkarbienia poznosci, 
do Bolkiey fłużyło obrázy. luz mi od tad do wyfługi przed 
Bogiem, do iedytego Bofkiego fłużyć zamiłowśnia będziefz. 
Wy wdźięczne pultynki, coščie przed tym zdrádliwe czárto- 
wíkie fidła, grzechu inftrumenta , zbior ňíkczemný fwiáto- 
wošči zamykáty w fobie , iuż od tad fviatobliwego zbioru i 
fprzetu fkłśdem będziecie.  Piecz z rad wykwinty, piefzczo- 
ty wfzyfłkie: juž tu na wáfzym micyfcu dilcipliny,żelazne łan- 
cuízki, Xiazki nábožne i inne dewocye zófławać będa. Wy 
bogate i miekkie odzieży i bławaty dotadeście okrywśły 
grzclzne ciśło moie , iuż zwa% od rego czślu (wiatyn , oltá- 
rzow Bofkich, nápiego w ubogich Chryftufa ozdoba i odźie- 
wck będzie. Wy drogie i wonne oleyki i perfumy dotade- 
scie temuż memu grzefznemu fłużyły ciału , iuZ na fame IE- 
ZUSOVE poydziecie nogi. Wy złote lancufzki , kánaki, 
máncle, wegi; costie mię iżko fýiátowa krepowály niewol- 
nice, Bogu (ię na ofiśre dofławfzy , od tad mię niekogo in- 
nego tylko IEZUSO W X ogłślzaycie niewolnica, wieczna 
iego fluga. Sliczne zwierciadła, táfle kryfztátowe dotadescie 
mí moie z własnym , 4 zbytnim we mnie zákochániem repre» 
zentowály urode, iuż odtad w was nie na urode lecz na zni- 
komość rzeczy doczesnych, iáko fzkło i kryfztal, albo iáko 
obraz w zwierčiedle przemiiáiacy nietrwálych zapátrowač fię, 
onc poznáwač będe, A zgoła iuz nie fiebie śle famego iako 
w zwierciadłach tak i we wfzyfikich rzeczach ftworzonych u< 
pitrować IEZUSA. Ták tedy mowiła, ták czyniła, rak 

żyła do fkonu Magdalena: ták by i nam mysli 
fobie, ták mowić , czynić , żyć © 
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Na Święto S. M. MAGDALENY. 


TRZECIE 


Ecce mulier ; que erat in'civitate peccatrix. 
Vides hanc mulietem? Luce 7. 

Oto niewiáfta , ktora była w miefcie grze- 
fznicą : Widźifz te niewiaftę? 


Z iedney firówy foidtowa i grzefżaca , z drugiey pokie 
tuiaca i święta na kontrapunkt fobie myjtawioką 
MAGDALENA. 


Woiákie thema, dYoiżkie flowa z Ewangelii zà- 
brálem fobie na wychwślenie wielkiey przedrym 
grzefznicy , 4-potym wielkiey pokutnicy Ma- 
gdaleny Świętcy. — Pierwfze flowa : Ecce me- 
lier ,'qu& erat in Civitate peccatrix. Oro nit- 

wiálta , co była w miefcie grzefznica : Drugie: Vides base 
mulierem ? widZiz tę niewiálte?. W pierwfzych flowach 
fkázuia na Magdalenę .grzefznice : Ecce peccatrix. V dru- 
gich na Magdalenę pokutuiaca. Wtychże fłowach piere 
wízych., w ofobie relácya czyniacego Ewangelifty fkázuia 
na Magdalenę ludzie , którzy to na cudze grzechy ofirowi- 
dzámi Zwyczaynie: w drugich fkázuie famze do Faryzeuíza 
mowiacy Chryflus, ktory to iáko od grzechow náfzych. od» 
wráca oczy , ták tež na pokute na cnotę obraca, Ia zaś tu 
co uczynię? Oto naoboie dZisiay fkńzować będę. Z iedney 
firony [káže i fławię wam przed oczy Magdalenę grzeízaca 
i rzekę: Ecce mulier ik civitate peccatrix. Owo nięwiźfta 
D J z drugicy fławię Magdalenę pokutuiaca i fk: 

Vid anc mulierem ? widźilz tę niewiálte ? 4 zátym tę 
konkluzya uczynię, tym zakończę. QTi fecurus es peccan- 
tem , fequere penitentem : ktoryś nasládowal grzelzaccy, na- 
sláduy pokutuiacey, Ad M. D. Gl. > 
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Zaczynam od fameyž: čľoby Magdaleny : i fławiarń 
wam onęż famę z iedney [lťóny przy tey urodzie, ktora nad 
inae (łyncła, w. ána, froýna, bławatna, modna; iska 
tylko mozecie f máginowaé nayfwiatowíza. i nayfiroyż 
nieyíza, nayudstnicyłza Dame. — Twarz glancowna, gładka 
zážywna, perlowego kańdoru i biźłości, Z przyftovnym á w= 
dźięcznym rümielicem peina, Gko iasne i befpieczóc, uta do 
rozmowy i dyfkurlow gotowe i porywcze, ręce to wachlá> 
ržykiem to czym innym zábášrie : Sio ocior, fic illa manus, 
Jic ora fercbat : Jakóbyś na droga Dyang, alba Bogima We: 
nere patrzył : Ingenia Sat nobilath tn illa pultber honos, 
C9 digna fuis watahbw ora: Y owfzem Quales nec carmina 
fing Semideas. | ta oloba Magdaleny grzelznicy: Ecce 
miler , que erat in Grustate peccatrix. Z drugiey iedask 
ihroňý fliwóie 1a (abie z twarza, wychudľa, wybládľa, wyż 


* febľa, fzezerniála z ziplikáoymi oczyća , Wľasnymi okrytá 


włołśmi w oflrey włośienicy Z Krucyfixem , ślbo z fkrwáwio- 
na w reku difcyplinà. Ey tyżeś to Czy nitry Mäšdalenňô? Noñ 
ts qualis eräs ? Non fronti tenera blaješ, hon Vivax vojet 
purpura vilibus , wen noris [iipereSt volor... VY dorodnym 
niegdy á potym fzpetnym na flárose Alcybia fie pos/iedziá- 
no: Altibiadeš im Alcibiade querebatur, że Alcybiadeľá w- 
Alcybiadefie fzukáno. Ták i w tobie przy rakowóy t 

4 ktoby cię pozfał i znalazł Magdaleno ? Pó nic 

dney i Ilroyney Jezzbel okrütnicy za rofKázem Jehu ókhehi 
wyrzuconey Z pálacu 4 ód plow žiedzoney ; tylko fie Kalwa- 
rya, ńogi á rak oflátki zoflal i znalazły : Non ínveneruht nifi 
Cal'vartam , C pedes © fummas mahus : Ciebie zás z owcy 
ták okázaley Da jie cień iedem. Sabina Poppea Rzy: 
mianka przepla sedle., à widzać że na uro- 
džie nie co fzwanko: za czáfem poczyna ; wefichrawlzy 
xzecze : Preflat bellam novi, quam furpein úrvere: Ey le- 


píčy mi nie żyć, 4 hiželi przy zyciu fzpetoa zofláwac, Prze“ 


ciwoie Magdalegy iedyna w tey mierze korzyść przy dobro: 
wolney urody ütrácie famernü żyć Bogu, ieinu fie (memu 
podobać iedynie. Podobnie tu oña poflápita fobie i&ko Ju- 
lia Augufta Cefárzá Corka. Ta gdy na fufzna (obie u Oy- 
ca dl żbycku w firojach zárobita iňdygnácys i łiśnie : 4 doit 
drugiego: w infżym 'Tktomnieyfżym przed Oycem flánclo o> 
fzy lie Auguf Celarz, gdy iev te w- 

: AŽ oma na to: Heri me wm och 
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lis ornavi, bodie Pätri placete Studui. Dnia wezorayfzego 
ullrodam (ie dlá meža, džyšiay Oyčum fię przypodobać 
chciála. Otoz i Magdalena przed náwroceňiem á dla kogo 
fie innego froita i nofila? "iézeličnie dla iedynégo ludzkiega 
fwi&towego oka. "Po náwroceniu iednák pewnie nikomu in- 
nemu ‘krom famego ` chéiála fie wéw(zyflkim akomodować 
Chtyftufowi. 'I to to ofoba'pokutuiacey Magdaleny : Fides 
banc mulierem. 

Od'ofoby i phizyognomii , udaymy fię do Rezydencyi 
oncyže, udaymy do Bethańii, do zamku i Kafztelu Magdalis 
nazwanego. Wnidźmy do Panieńlkiego , ślbo nie Panich. 
fkiego pokoiu. A'wolnofz woiść Magdaleno ? A komuż 
w ten czas niebyło wolno, na ściefz drzwi fłały otwarte, ten 
przylzedł , ow wyfzedł, ufławiczny fluxtis © refluxus. Tä- 
kobyś na Rzymíka niegdy Melľaline inte żurdam procorum 
pótrzył, firepente "circum procaci cboro. Nuž przypátrzye 
by fic (cianom galanteryom, miękko pod drogim pawilonem 
uffánemu łożu , na fole'warcśbom karton, -rozwiefzonym 
zwierciádlom , "i innym tyśiać białogłowikitn dwornosciom i 
wykwińtom, frafzkom. A zátym by, z tego wfzyfikiego 
miáre biorac i fadzac, na ták Twiatowa we wízyflkim Magda- 
lene fkázaé : Ecce mulier in civitate peccatrix, laka iednak 
Magdaleny pokutuiacey od grzefznicy we wízyllkim rożność 
żebyśmy doználi-: przenieśmy fie z pomientonego džiedži- 
cznego iey zamku do Maffililkiey iifkin. © iak tam iuż 
infza daleko facies.  Prolła,głacha okropna, chropowata fká- 
la, miafto pávilonow, poscicli gruba rogoża, miáfto galan- 
teryi, rożne mortyfikácyi inflrumenta , 4 tudZiefz Krucyfix. 
To icy wlzy(łka galanterya ozdoba i zafzczyt he virtutis a. 
pos. Znayże zrad pokutuiaca Magdalenę : Vides hanc mu- 
lierem Čo, 

Ade maywięcey po akcyach fprawach obyczśiach czło 
wieka poznac : wiecby fie naprzod przypźtrzyć owym wy, 
fmukłym, befpiecznym, fwobodnym, rofpráynym kawalerom- 
młokofom, gáchom, przypátrzyc konvetľacyom z nimi, kom- 
plementom, piefzczotom y przyfłuchać difkurfom, žartom, 
Ímiechom, fzeptom., Ach iák tam fe fe wfzyfiko ! Na co & 
ktoby nielkázat? Ecce mulier Cc. Lecz znovu na pufłyni 
konwerficya z kim i iáka? O iuž tež tt oietylko Kawalera , 
śle i proflego człowieka niewidzieć : fame tylko dźikie zwic- 


“ rze i ptaftwo: co Orpheufz niegdy w głębokich láfach, co 
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Arion między morfkimi Dclfiaam:: Orpheus in lob, inter 
Delphinas Arion, to Magdalena wlizod Mallylyilucy pulz- 
czy. Co tu jednak robilz, co poczniefz Magdáleno ? iako 
tu w tákowey między nieugłafkanymi zwierząmikonwerlac 
wytrwafzi pozyicfz © nierowne to prze złemu Paleftyň» 
{kiemu pożycie ? Snać rzecze Magdaléna : Ey to mi wła: 
śnie należyta rozrywka , wfzak i ia gorlza nad fame bellye i 
zwierze. _ Dufza moja i ferce dzika to, okropna , pełna iá- 
dow i głdźm wízelükich putynia, — Widifz że tedy, ktokol- 
wiek na to párzyfz i to ftyfzyfz, prawdźiwie pokutuiaca Ma» 
gdalenę : Vides banc mulierem ? 

Ale czyliżby iefzcze nisgodzilo fie do iżby ftolowey: 
zamku džiedžicznego zayzized? przypátrzyc fie zalławione: 
mu.llolu,vymyslným potrawomyfpecyálom,naporom;przy flue 
chac wefolym muzykom i okrzykom, wrzávom. Ey wízy> 
fiko tam iak widzę po fwiátowemu : rák wfzyflko iako w das. 
mu, niewiem iáko (wiśtowey i nayfiobodaicylzey Damy ż 
Ecce mulier, gu erat in civitate Sc, A na pullyni Mally- 
lyifkiey iško ? Henryk Krol Erancufki , kázat fobie do fioła 
trzy podawać tólerze : na iednym chleb z napifem : cibus 
ventris, pokarm żoładka : na drugim ksiafzka z napifem : ci- 
bus mentis, pokarm rozumu i dulze: na trzecim Krucyfix Z 
infkrypcya : cibus cordis, pokarm ferca. Nólzcy zaś Magda» 
Jeny co tu za pokarm , co załakoci? oto wfzyftek cibus wem 
tris, pokarm żoładkowy posilek, lefne korzonki i żiołka: ci- 
bus mentis „ulláwiczne modlitwy, nabożeńftwa, rozmyślania, 
kontemplácye : cibus cordis , Chryftus ukrzyżowany , álbo 
w Nayšwietízym Sakramencie podawany przez Aniołow ż 
wlzyfika kápela i mužyka przyfpiewuiace priftwo : 4 tedy i o= 
wedy niebiefka fami Aniołowie ciefzacy melodya. Otož 
mafz, otoż wicź (z vżywóiaca biesiaduiaca przy pokucie Ma- 
gdalenę : Vides banc mulierem. 

Ale czyliż to bec taż, iednaż co przedtym, co W Je- 
ruzalem albo w zamku oyczyfłym,co przed pokuta niewiáfla? 
czyliż non alia nie infza O zaprawdę ik nie ta, iak infza, 
mon bec fed alia , 4 iofza iakoście widzieli we wfzyflkim, cále 
fobie w niczym niepodobna: mogła fobie z Apoftolem no- 
cić : Vino ego jam non ego , vivit verð in me Chriftus, ży: 
ie ia lecz jákoby nie Ja, żyie we mnie fam Cbryllus. Táka 
iko Niniwe , o ktorym Pan BOG przez Jonafza Proroka : 
Adhuc quadraginta, dies © Ninive [ubvertetur. Za dni 

i H Czter- 
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czterdźieści Niniwe wywrocone będzie. A przyfzloz do te~ 
go? Oto mámy wyraznie w Pifmie $. że za pokuta Nini- 
witow i famego ich Krola, relaxowány;zatrzymány ten wyrok: 
Na co wielce iakoby (ie przez to w [woim Proroctwie nielprá- 
wdžil, amarykował Jonafz. Co mowię niefprawdźił ? wzdyć 
to fam S. Augufłyn rzetelnie glofi: Ego puro impletum effe, 
quod Propheta praedixerat : Ta právi rozumiem że fie tu fpel- 
nilo i fpr&vdzito Jonafzowe Proroctwo: W iśkiż (pofob ž 
Rejpice que fuerit Ninive, © vide quia everfa eft. Patrz 
jákie przedtym Niniwe było, á obacz że z gruntu wywroco- 
ne ielt : A to famo iáko Doktorze Swięty? Everfa in mało, 
edificata. in bono: Sicut everfus Saulus per[ecutor «difica- 
zus Paulus predicator : (in Pľal: so. ) wywrocone i obálone 
icl w złym a zbudowáne w dobrým. Tak iüko wywrocony 
obálony Száwet przesládowca , 4 na to mieyfce zbudowány 
Paweł Apollo A ru wlásnie oczywilly w tymże dwoiśkim 
4 rożnym od fiebie, to ieft grzefznym i pokutnym Nini- 
we, grzefzacey, á także pokutuiacey zátym inlzey á infzey od 
fiebie Magdaleny obraz, å obraz dwojáki. Tu prawdziwie 
fłoży co Pliniufz o dwoiśkiey tákze wielkiegoPompciufza (lá- 
tui, z ktorych iednę z drogiego marmuru mifternie wyro“ 
biona, perłami drogimi i kleynotami ofypána do Rzymu, do 
Capitolium pofłał : á druga z profłego kamienia na gorach 
Pyreneyfkich wyfświł: to tey drugiey przyznśiać: że lub 
niepožorna w fobie , ztym wfzyftkim Pompeiufza lepiey wy- 
rážajaca, bardziey mu podobna niż pierwíza , choc okázála, 
bogátai ftroyna : Nonne alia tui eft [imilior imago, 6 magne 
Pompei , quam Pyrencis jugis impofuifi? Otožby gdyby fié 
ilamey Magdaleny Swietey (pytać, ktoryby też z pomie- 
nionych wyzey odemnie vyllávionych obrázow byt iey po- 
dobnieyfzy ? do ktorego by fie przyznála ? czyli do tego, w- 
ktorymesmy ia po fwiatowemu reprezentowali , czyli tež do 
tego,w'ktorymeśmy. onęfz ludzkiey i całego nieba pokutuiaca 
wyltáwiáli zrzenicy ? Tak rozumiem żeby fie nietylko nie- 
przyznila do pierwfzego , aleby (ie go rež oczywiścię zaparła 
i wyrzekła. Nie moy to obraz: bom iuž i ia nie ta com byla 
przedtym, obraz to infzey Magdaleny , obraz Magdźleny 
Swiátowey. la już nic z (wiśtem niergam. 

"A toli na cożem ja fie to tak dáleko w głębokie Maly- 
lyifkie puftynie zaciekł? Niech mi fię do Ewangelii do ftoła 
Faryzayfkiego powrocić godži. Tamci to widzieć pokutu- 

iaca 
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iaca przy nogach JEZUSOWYCH Magdalene, i owfzem 
wzor pokuty i pokute fame. Widzieć naprzod pokutę we 
cześna, nieodwłoczna ode dnia do dnia, od roku do roku, 
či do Rórosci, Wizak młoda ielzcze nie Nåra gdy 
fie na pokutę udźła Magdalena. Widzieć pokutę rezolutna, 
odwazna, na £ádne niedbaiaca refpekty, w oczach prawie cá- 
ey zoftaiaca Jerozolimy. Widzieć pokutę pokorna, do nog 
fie JEZUSOWYCH rzucaiacs. Widzieć pokute w żal za 
rzechy i we łzy pokurne, ktore na łiżnia nog JEZUSO- 
WYCH wyfłarczyły obfituiaca. Widzieć pokutę nie flo- 
wna śle rzeczywilta. Wízak tam Magdalena nie wymowiła i 
flowka, famymi tylko perorowála łzami. Widzieć zśtym 
pokutę nie uľtna śle ferdeczna, gdyż ten al i łży bie ták z 
Oczu , iak z lamego wypłyneły ferca. Widzieć pokutę z po- 
priwa życia i obyczáiov przefełych , ktore cále po pokucie 
odmieniła Magdalena. Widzieć pokutę bez powrotu do 
grzechu. Czyliż fie albowiem do przefzłych kiedykolwiek 
Magdalena wrociła nałogow ? Widzieć pokute z ofobnym 
zamiłowaniem Chryfluľa : Dffexit multum. Widzieć poku- 
te ciaonaca za [oba niepochybne odpuľzezenie grzechow : 
P.emi(]a funt ei peccata multa. Widzieć pokutę cieľzka, oltra, 
furoWa , iśkieyscie fig w Mallylyifkiey naparrzyli iśfkmi. 
Widzieć pokutę z obrzydzeniem fobie nie tylko grzechu,śle 
i fwiáta i (viátowošči wlzelkicy å z porzuceniem u nog IE- 

ZUSOWYCH oneyże. 

U Rzymian fuknie, kleynoty niefławnych niewiaft , na 
fzubienicy wi o: Magdalena patrzcie gdzie wlzyfłkie 
fwoie fwiśtowości z całym fwiátem i fiebie fame fkláda ? to 
ieit nie gdźieindźiey tylko przy nogach lamego Zbávičiclá. 
Ewangelia opiluiať pokutę $. Magdaleny tych flow zážywa : 
Lucrymis cepit rigare pedes ejus , Mimi prawi poczeła pole- 
wać nogi iego: Nozaże verba , fignate myfleria : cepit po~ 
czeła. Tuéby to koniec miał bydž pokuty nie poczatek 
Magdaleno? A czegoż więcey do pokutowánia , do otrzy- 
mania grzechow odpufzczenia potrzeba ? Ey dofyc iuż na 
tym, dofyélez, limentow, i fkruchy.  Wfzak iuz flyfzytz 
od Chryflufa : Remituntur ubi peccata, odpufzczoneć fa 
grzechy twoie, Aleś foad mowi Magdalena: Nie dofyć ! 
chocbym do dnia fadnego żyć miśła, nigdybym za moie 
płakać i pokutować nieprzeflála grzechy.  Miśła ta święta 
w pokucie fwoicy za ofobnego Patrona S. Michala: Ten 


gdy. 
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gdy ia ža przybyciem iey do Mallylii, na wyľoka gore, 4 
tamže w głęboka záprowádziť puľtynia, ukázawfzy okropna, 
fkáli(la táfkinia, i w niey krzyz dla czartowikich polozywízy 
náiazdow , w te flowa rzekł do Magdaleoy: DEUS wule 
ut bunc locum lacrymis riges : Bog tego chce po tobie, žebys 
to miey[ce łżśmi twoimi zláľa. Mogła tu ona odpowie- 

: Wzdym ci fie inż dofyć u nog naplákala JEZUSO- 
WYCH, dofyć na gorze Kalwaryilkiey, dofyć przy zdięciu 
z Krzyża i pogrzebie, dofyé po smierči nimem go ogladala 
Zmartwychyllálego. Ey nie odezwála (ię z tym bynay- 
mniey s śle fnać nátychmialt na twarz fie fwoie rzuciwfzy 
rzewne łży wylewać poczeła: 4 ták wielekroć rázy w dzień i 
noc aż do famey czyniła śmierci. Zgoła nie wprzod płakać, 
pokurować za grzechy, až i żyć przellála. Pokute w ten 
czas zakończyła gdy życie. Namque illi totum vivere, flere 
fuit. Ito to ták ftáteczna, iáka być w każdym grz.fzniku 
powinna pokuta Magdaleny. 

Ach jak infza dáleko we wfzy(ikim náfza za grzechy po- 
uta! Ofobliwie co do tego „že gdzie Magdalena pokuto- 
wać zaczeła, tatn my ledwie kończem.  Dolyć u nas wyfpo- 
wiadać (ie, w pietfi (ie uderzyć „-raz naywięccy i to ledwie 
zapłakać : Obiežmy mysla te mieyfca , na ktorycheśmy Bo- 
ga obrśzali, obiezmy te konfeflyonaly, przy ktorycheśmy fie 
fpowiadali : á czyliśmy áby iedno z tych mieyfce, aby przy 
iedney fpowiedzi,konfcílyonai Izami pokutnymi iak należy ob- 
lili. Ach iákze przy śmierci nafzey,zalecaiać Bogu duíze na- 
fzę Kapłan mowić będzie : Miferere Domine gemituum, mi- 
ferere lacrymarum ejus. Zmiluy fig Panie nad wzdychánia- 
mi, zmiluy nad lZami iego albo icy. 

Przypatrz (ię tu každy , 4 bierz fobie práwey przykład 
pokuty z Magdaleny. 

Przypatrz fie doyzrzáty i zśfłarzśły w lata i grzechy wie- 
ku. Reflektuy fie iakeś dawno grzefzyć poczał, iikoś długo 
grzefzył i grzelzylz ? á kiedyż pokutować, fzczerze kochać 
Boga twoiego poczniefz ! Przypatrz fie wieku młodzieńlki, 
wieku fwobodny , wieku naywięcey na grzechy i rolkofzy 
rofpufzczony , wieku na fłźrość odkládaiacy pokute: Ma- 
gdalena w młodości grzefzyć poczeľa : śle też zaraz poczeła 
pokutować w młodości, Przypátrz fie wieku džiecinny, wic- 
ku niewinny , ktoryś iefzcze grzechem fmiertelnym Bog 
nie obražil, łafki Bożcy na chrzcie Świętym wžietey nie utr: 

cil : 


n O Ma: 
dalenie niektorzy poważni Auktorowie twierdza, že nie. 


była ták wielka, iśk o niey pofpolite rozumienie, grzefznica, — 
śle tylko fsnátowa Dama w fltoiách, w komplemehtach,w dy- 
fkurfach , w konfidencyach , w przyiažniach wízyftka : á 
przecię ick cięfzka ża to wfzyfiko czyniła pokutę. Widziałeś 
wyfchla , fzezerniála twarz, grzbiet dilcyplinámi, fancuízká- 
mi, i innymi inftrurnentámi fkancerowśny; wízvülko ciało po- 
myślnymi rożnych umartwienia fpofobami fkáleczone, i wy- 
nilzczone. Czemużby ciebie przy wickízých dźleko prze: 
chach ná podobná â przynaymniey dylktetńieyfza pokute fłać 
nie miało? 

Poday mi Magdaleno ten Krucyfix, ktorys ty na Maffy- 
lyifkiey puftysi ták wiele rážy ucátowalá, ták wiele rázy przy- 
tulała do pieifi i ferca , ták wiele rázy pokutnymi oblała łzń. 
mi, niech i ia nogi tegoż ukrzyżowanego IEZUSA , áby 
raz w życiu moim , podobnym tobie affzktem fcisnę, i fkru- 
cha obleię, ucáluie , do ferca prżycisnę; Uproś mi Magda- 
leno dar twoiey pokuty, upros : Vt qui fecutus fum peccan- 

tem , [eguar penitentem , żebym ia, ktorym na- 

sládowal grzefzacey , naśladował 
pokutuiaccy. 
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KAZANIE 


Na Swieto S. M. MAGDALENY. 
CzyARTE A 


Ecce Mulier , que erat in civitate peccatrix. 
Oto niewiáfta, ktora była w miefcie grze- 
fznicą. 


Imię , fina MAGDALENT: że byta grzefznica. 


Kto mi (mie na Magdalenę fkśżywać kto (mie glo: 

sic Ze grzefznita: Ecce mulier, que erat in c z 

tate peccatrix. — láko niegdy ktoś a Xx 

s Rzymie, iáko Seneka Lugdunu v Logi unis 

fzukał: ták ia nietylko w miefcie od Ewangelii panie, 
3n civitate, śle też w fimcyże dźiśieyfzey grze am y a 
mey Magdalenie, grzefznicy znaleść nie moge. „Co a 
robie fwoim Thomas Morus Kanclerz Angielíki napifać K 

zał:-Hic nihil eft Mori. Tu nic Morufa nie malz, b p 
dobnie o grzefznicy Magdalenie: że nic w niey grze 1.53 

nie ználesč. J owízem iuż ia nie fylko za grzefznicę, cd 
Za niewiálle : ecce mulier , nawet i za człowieka nieza p 

Ráczey na nie iak na Anioła w ciele ludzkim piae d à 
ia w miefcie in civitate , nie tak w domu Faryzeufza, in : R 

Pharifzi, iáko w famym znayduie, niebie conver fatio a 
Cali. Czemuż iey z tym wfzyfikim i własnego uw ke d 
imienia, fama ia grzefznica Zowia , iak na ET ice 
palcem fkázuia: Ecce mulier que erat (5%. Wielkiego Eas 
nia, wielkiey fortuny, nie mnieyfzey Ar 5 S i 
fic tak nie politycznie traktować, nie RAK SE atk : 
nader grzefznicy intytułować, A ol A 
Chyba że to grzech tákowy na fwiecie łotr, to ne pe 
zdárow nadprzyrodzonych, lecz i z tytulu , z Szláchečtva, 


Š 
Z poczciwego obie lowieka, przy własnym nawet nie zo- 
go obiera czło b przy y. 
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fláwuie imieniu. — Wízák oto właśnie márnotráwne 
vízy go ze wlzyfikiego , przyprowadził Syna, 
nia, śni Zadney icgo w Ewangelii niewipoininaia prozapii. 
A w powfzechności Prorok imieniem Bofkim do Helego Arcy> 
káplana : Qui contemnunt me , erunt źgnobiles , ktorzy mię 
fwoimi kontemptwia grzechami w chłopy fie obroca. Z te 
miáty Joannes Hunniades Buldrykowi KomefowiCylii na far. 
kazm odpowiedział : In że Gilienfis Comitatus infamatar , in 
me domus Nistricenfis exornaiur. Ey bracie nic popifuy fie 
wyfoka twoja zkades ták wielkim Komefem genealogia, ktoreys 
fláwe i imię twoia nikczemnoscia niecnota zapládžil, Tam 
zaś moia cnota i mellwem, dom moy choć pomierny wílávil: 
Albo też więc czyli fię to jákaš między grzechem á fzlache- 
vem, fzlácheckim,zácnym imieniem znayduie incomparibili: 
tas, ták že [ie z foba żadna miara zgodzić, wzaiemnie fobie u< 
flepowač muza? ZeśMagdaleno grzefznica: mulier peccatrix; 
iużże o twoim fzlachećtwie i imiemu cyt wielkie : Non bene. 
conveniunt, nec in una [ede morantur nobilitas C9 crimen; 

Ale co mowię że to mcompdtibile repugnans, Szlache- 
Šivu, wielkiemu Imieniu łaczyć (ig z grzechem? I owlzem 
ĉi to u złych wiekow iak w zwyczay i prawo wefzto : Ze im 
kto więkfzy Pan, im przy wiekfzym tytule ; tym wiekízy, 
befpiccznieyfzy, publicznicyfzy, Aučtoritatem nequitie , pos 
wagę niepráwoséi z lamcyże godności zaciagalacy  zbros 
déien: magna fortuna, magna licentia.  Wizák fam Pan 
Ewangeliczny o fobie : An mom licet mibi facere quod. 
wolo ? Ižali mi (ig nie godźi co zechcę czynić? 4 Kas 
ligula zoflavízy Cefarzem z tym fie ogłośił : Jam fibi o- 
mnia QI in omnes licere. Tuż mi prawi teraz wizyfłko i na 
wlzyfikich wolno. ` Prawda i to, 2e to pofpolita u fwiśta z 
gdy kto zgrzeľzy ; z imieniem fie iak naybardźicy ukrywać, 
jak naybardžiey go taic: tak dálece że fie cżęfto dopytać tru- 
dno: kto przewinił, kto przyczyna tak wiela złego w oy- 
zyznie, w mieście ? Grzech w oczach, pofpolita calamitas 
w experymencie wfzyftkich, Imię Auktora utaione, ukryte, 
gdzieś zagrzebione głęboko. Jakoby to każdy prawie wino- 
Wayca Gygó annulum , pierścień przy fobie Gigefow noil, 
przy ktorym by i fiebie,i imię fwoieutaił. Przeciwnie kiedy 
fie cožkolwiek dobrego obierze i llánie : až ci zaraz co zy- 
wo głolza.ryfuia imiona. * Ten albo ow zbudował wyftáwif i 
"dokázať. ko tam z tey okazyi Trajana: Herbam parieta- 

riam, 
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riam, ziołkiem po fcianach pnacym fie pazwśno , Ze on 
foie imię ryfował po murach wízedžie. 

Acz i tež fame Imiona, tytuły náfze by naywiekíze nie- 
trwále , niepamięci podległe, nie wieczne : Memoria vestra 
comparabitur cineri, pámiatka watza z Imionámi wáfzymi 
do popiołu przyrownána będzie. Imię zaś grzechu wieko- 
pomne, nigdy w pamięci nieuftanne , w wieczney trwaiace 
niefawie : Peccatum Juda [eriprum [lylo ferreo in ungue a- 
damantino. Grzech pokolenia Judy napilany ftylem zelá- 
znym na famym dyśmenćie. A o zíboiu Kaliflenefa od Ale- 
xandra nápifat Seneka : Hoc eft Alexandri crimen ererbum, 

uod nulla virtus , nulla bellorum felicitas redimet. Tento 
teft Alexandra kryminał wieczny; ktorego Zádna cnota, Ża- 
dne zwycięftwa nie zgładźa. 1 ták choć żeś raz ty!ko zgrze- 
fzył: iużeś fobie wieczne Imie grzefznika pozyfkał : iuż 
to nawet famo w księgach wieczności: Im legibus aternis, G 
in mentibus Angelorum (Gáko mowi Augaftyn) z»pifano: Tuż 
z nich tego nie wygluzuielz nigdy żeś zgrzelżył: Dillam, fa- 
tłum, cogitatum eternum ef. Tuż Magdalena od ták wielu 
lat zgrzelzyła, iuż za grzech [woy doflátecznie na Máffylyi- 
fkiey odpokutowśła puflyni ; 4 dotých czas o nicy fie to 
czyta, ifłynie, czytać, i flynac na wieczność będzie, Ze erat 
peccatrix , że była grzeízaica. 

Wfzakże czyliż iey to amo za oftátnia fromote i obelee; 
å nie ráczey za známienite poczytać imię, i fláwe? Niech iko 
kto chce rozumie i fadźi : la w tym famym džiliay wielkie ná- 
der iznámienite Magdaleny Swietey zakładam imis , tyruti 
fławę, że: Erat peccatrix, że byla grzefznica. Ták iednak że fie 
ztego należycie wywiodest grzechom nie pobłażę. Ad M- D.G. 

Ze kto erat C9 efl, byt i ieft nikczemnym » Jadaczym, 
złym, grzelznikiem, niecnota + å ktoby to miedžy: fláwe, ty- 
tuły liczył? Wfzak wedle Doktora S. Perfeverare in mało 
diabolicúm : być przedtym grzefznym, á przytym trwać w> 
grzechu ; nie ludzka tos lecz dyábelíka. To ráczey nic tylko 
nie nagána , śle i ffáwa być kiedyś lub we wizyftkim , lub w 
wielu rzeczach lichota i exorbizantem s A potym niebyc. 
Fuiffe © non effe : i owfzem przelzłych nikczemnośći i ex- 
orbitancyi wielkimi poprawić dziełami. A czyli to fzpeciło 
Jeftego? że bedac filius mulieris, meretricis, fynem wierza 
dney niewiśfły , bedac iednym herfztem łotrzykow i biegu; 

now: Gongregati funt ad cum virè inopes v TE. 
qua- 
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C? quafi Principem fequebantur s potym ták popráviť fliwy, 
że wodzem i | m Izraela oraz i chwślebnym Izrael- 
fkich nieprzyiáciol zwycięzca zollál. Co fzpeciło Wefpa- 
Zana: že przed Cefaríhvem niemáte málač nagany , na Ce. 
firftwić in melius mutavit, w lepfzego fię zimieni. Gdy 
RE snefowi ktoś zárzucal, že był przed tym niecnora i 
ałfzownikiem monety: on nie tylko fie tym nie fkonfundo- 
wał; lecz to fimo na fwoię obroci} po hwśłę mowiac: Fa- 
teor wiffe tempus , qtto eram talis, qualis tu nunc es: qua- 
lis ego nune: fim, tu prefetlô futurus es nunquam. Uzná- 
že był ten czás,kiedym b kim iákimes ty teraz: affe- 
ty iákim iá iu dy tákim nie bę- 
- Zátym twoie życie tobie na ohyde, moię mnie na 
ve przed Íwiátem. A roč więc o wielkiey Kościoła tego 
gofpodyni á miálla i wfzyfikich grzefznikow Pátronce Ma- 
gdalenie Swietčy. lona był peccatrix, była grzefznica, śle 
że była tylko kiedyś erat; czemužby iey tego fimego za 
známienita nie poczfkać pochwáte, imię i tytuł? nie ták iáko 
żłośliwy o niey, innym okiem, na nie pátrzacy Faryzeufz : 
ktory o Magdalenie u nog IEZUSO WYCH lezacey nie to 
22 erat peccatrix, była grzefznica , śle ze peccatrix eff, że 
ell rákaž in prefenti, na iey chydę ogłoś. ; 

Ą Pfal: o. Applauduie fobie ukoronowany Prorok i przed 
Pánem Bogiem to z wdžiecznosčia wyznáwa: że go z bram 
śmierci wywyżfzył : Qui exaltas me de portis morts. Lecz 
co to profzę zá exaltácya de portis mortis, z bram šmiertel. 
nych? Snač to tu rzecz nie ták o śmierci [woiey, iáko ráczey 
o śmierci cudźey , o śmierci Saulowey : Poki żył Saul; po« 
ty Dawid iżk pod korcem zoftawał: ledwie umarł ; aż na~ 
tychmiaft po nim exáltácyí,wywyžízenia na Kroleflwo Izrael“ 
fkie nabył: 22 zá tym fobie mowi : Qui exaltas me de por- 
zis mortis, Ták to, iáko owi, ktorzy po cudzych śmierciach 
na známienite wákanfe, na bogáte naftępuia fuktellye ; á ták 
ionifwoie teyże cudzey śmierci powinni exáltácya, Tož 
fłużyć može, niebogom owym: co to poki maż groźny, 
zgryzliwy 2yie , poty iśka taka nieboga jak z zwicfzona zá- 
wize głowa chodzi, podnieść iey nie możeynie śmie : ták idko 
gdy kuropátwa, przebiorka, ma nad foba iśfirzębia, lokota: 
Niechže tylko ten iá(lrzab álbo fokoł umrze , ad też głowę 
podnosic > aż też w gorę podlátywaé fobie, zátvm nácies 
Qui cxalta; me Ce. Panie weyzrzáles kiedyzkolwick na 
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mnie. Ježeli to zaś rzecz o šmierči właśney : 4 co to znowu 
zá exaltácya takowa? W ten czas dopiero kogo promowo- 
wáó wynosic;wywyz[zac kiedy iuż nieborák in porzis mortis, 
blifki tudziefz śmierci. Chyba ze to i o tákowa juśliziam di- 
Słributiuam , na (wiecie nie trudno. Promowuia owo,wy- 
wyžízáia láda kogo, w niczym niezáfluzonych dobru pofpo- 
litemu mlokofow na wyfokie i intrátne urzędy : 4 ludzie i 
w láta, iw tálenta, i w záftugi doyzrzśli, we wlzyfiko bene- 
meriti odłogiem zofláia , zádney [ie exaltácyi i refpektu do- 
czekać nie moga: w tym gdy iuž życie na [chytku , gdy prá- 
wie dufza w gardle , aż im na ten cžas dopiero ten álbo ow. 
deferuia urzad: Senátoríka częfłuia toga, gdy fmiertelna 
gotować by potrzeba kofzule s butáwy, lálki, pieczęci,ślbo in- 
ne lub koronne , lub žiemíkie iufignia wrece tkáia s kiedy 
xáczeyby oltátnia trzeba podawać gromoicę : więcże tác 
przy takowych fwoich exáltácyach , odžywac by fie 
Qui exaltas me de portis mortis. Niektorzy fłowa por 
nione czytáia: Qui exalta: me de portiaitium. Ktory mię 
práwi wywyzízalz z bram niezgod i pofwśrkow,fpraw i termi- 
now prawnych. lákoz niezgódy, pofwarki práwdžiwie: Por- 
że mortis, bramy śmierci. I ták iefk owo kto niezpoday 
fvarliwy, nie śćierpi, iężykiem fzermuie i przycina: ò iuż 
mu to (imo porta mortis, brama, okázya śmierci, że od lá- 
da kogo záginie márnie. Nuž rad (ie kto právnymi termi- 
nami báwi rád fi pienia: i ro mu iáko fortuny ták i życia 
nie przyfporzy chyba śmierci przylpiefzyć może,  Snać tu ie- 
dnák ktoś pofwśrzywlzy. fie, poiedynkowáw(zy, Antagonifię 
pokonał ; máiac (práve ná fadach w Trybunale fzczęśliwi: 
wygrał, z wygráney , fubflancyi i grofza nabył. Więc džie- 
kuiac Bogu noci: Qui exaltas me de portis litium, €5c. Re. 
migius powiáda : Hoc Joco porte mortis pro iniquis Judicibus 
accipiuntur, tu na tym mieyfeu przez bramy śmierci, zli, nie- 
fprawiedliwi fedźiowie rozumieć (ię máia. I zaprawdę zły, 
niefprawiedliwy fedžia śmierci (ie rowna : 4 czyli iednego na 
fortunie , na reputacyi, na ľámym nawet ušmierči zyciu: 
fzczęśliwy kto przy dobrey i fpráwiedliwey fpráwie przed tá- 
kowym ufkrobie fędźia, nocić fobie može : Qui exaltas 
mee. Uczony Lorinus twierdzi, że tež bramy pomie- 
nione pro magifiratibus, zá urzędy pofpolite brać (ie moga. 
lákoby to za iedno było porta mortis i Magiftratus, Brama 
śmierci i urzad: 4 Temiftokles coś gorfzcgo nad śmierć fre 
fa- 
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fadźi mowiać : Si mibi duas oflenderitis wias, quarum una 
ad Jepulchrum , altera ad tribunal duceret, multà libenniis 
ingredover eas , que rećła ad [epulchrum decit : iyby 
mi kto dwie drogi ukázať, z ktorychby iedna prowádzil: dò 
grobu, druga do urzedu fadowego , raczeybym fobie 
drogę do grobu prowadzaca obral. A że u Loryna pomic- 
nionego więsfza część Doktorów , per portas moriis , przez 
brímy śmierci, rozomie grzechy ludžkte , zwli(zcza ftoľu- 
iac tu Rowa Apoftola narodow ; Per peccatum mors in mun- 
dum intrauit, przez grzech právi iáko , przez bramę ika 
śmierć na (wiar wefzła; więcże (nač tu Plalmifla Pańfki, w> 
fpominśiać fobie na przefzłe grzechy (woie, jako to na nie: 
rzad z Berlibea, na záboy Uryśfza , oraz máiaó wzglad na 

dac przed tym rákovym grzelznikiem, za łáfka Boża 
byc nim przeflal: Eraz peccator , to amo (obie zá ofobna 
policzył exaltácya: Qui exaltas me de portis morti, — Tk ro; 
jáko gdyby kto w cieľzka chorobe západízy, i prawie in por- 
tis morts, w bramach émierci flánaw(zy, z nich fzczesliwie 
wyfzedł; nietylko nie miałby tego ža niefzczęście, śle owizem 
Za fzezesčie i zafzczyt. A ieżeli Dawidowa w tey mierze i 
z tey miśry exaltácya i chwála : ľákiež więc Magdaleny z te- 
go fimego imię, tytułi fáWa, Ze erar peccatrix , że bedac 
nie tylko in portis mortis, śle fnaé i za bramę (ię záčickízy, 
názad fie cofnela i poprawiła imienia i flíwy. Też fime 
portas mortis, to ieft grzechy , á oraz wIzelkie ponęty [wiá- 
towe rzuciwfzy pod nogi, tym Wyžíza fobie, (lánaw[zy nád 
nimi, z nichže wyfláwila exaltácya, z Dawidem fobie no- 
cač : Qui exaltas me de portis 9c. Wielka to nieprzyiácicla 
pokonać, źle to wiekíza iuż zwycięzcę nád foba, prawie 
fie z (miertelnych wyfünawízy popiolow na głowę iego że= 
trzeć : podobnie iáko ow Leonidas, ktory iuż między tru- 
pími na poboiowifku leac , povflávfzy z frzod tychże [á- 
mych trúpow á zlozywfzy zropbaum, ktwia *właśna napilal : 
Vitloria de Argivi, zwycieltwo Z Argiwow. 

A co profzę przy fłworzeniu (wiśta między Bofkimi 
przodkowśło džielámi? cożby infzego iezeli niedzień. Wfzák 
Pan BOG náprzoď ftworzywfzy fwiátlo : Fiat lux , natych» 
miaft dnia koordynágya uczynił. Na czym że zaś tá koordy- 
nacya ! oto wízyllka rzecz na tym: Fačlum ejł wejpere © 
mase dics unns „ (tal ię wieczor , i poranek dniem icdnym : 
w pizod tu wieczor niż poránck kláda., Boć to owo za dó- 

rze, 


BiG, 


©03) 4o (90s 
brże, kiedy owo u kago na poczatku bucznę,iaś 
potym chudociemno: Nubes (5 caligo in circuitu. 
u niego mane, á potym vejpere. Mko u owego ktorego 
Dyogenes widzac wieczerzáiacego bardzo po chudopáchol- 
dku i mizernie, rzecze do niego: Si fic prandi[es , nan ita 
oena(fes. Gdybys był ták obiśdował, nigdybys był ták nie 
wieczerzal To ict: gdybyś był na poczatku fkromnie 
wlzyftkiego używał, tobys był miał i na dálfzy czas za do- 
fyć. Nužito pewnie nie lcpiey kiedy u kogo wprzod mane 
śliczny, wefoły porinek fkromności, pobożności i cnoty, á 
potym ve[pere gruby i ponury (wobodnego ládaiá 
plowánego życia, wyuzdáncy niecnoty wieczor. im był 
ow Tyberyulz o ktorym Hiftoryk : Tempora illi morum a 
verfa: Egregium fama Viťágue quo ad privatus vixit A pa- 
tym co? In omnia dedecora prorupit, na wlzelkie 
niecnoty i zbrodnie.. Jákie więc i Kochinowikiego 
ktore fie zaczynáia od Plalmo encza fie na fia! 
A u ciebie isko Magdaleno ? Ale na coz fic i pytać? komuž 
álbowiem niewiádome fwobodne Oncyže na poczatku życi 
życie prawdziwie od wieczorazaczete. Lecz potym za po 
icta pokuta, o iák piękny miłościa IEZUSOWA 
cnot wízelákich nafłapił poranek, á zatym dzień fzczęśliwy, 
wefoły, dzień we wlzyfikie duchowne fplendory obfituiacy, 
we vízyftko iasny. Fulłum eft veľbere CI mane dies CSc. 
Czyliż to iednák ten fam wieczor nie z ohyda Magdaleny ž 
ktoby to (miał twierdzić s že z ohyda ? nie (zpeci to poran- 
ku, nie fzpeci dnia, že mu ciemna kredenfuie noc: I owizem 
taż (ima ofobna mu przynofi ozdobę i wdzięczność , cienia 
poprzedzáiacego alternata. Więc żeby i o Magdalenie przy 
podobney alternácie nie ináczey rozumieć, Ták žeby i ona 
fáma nocie o fobie mogła: Nox illuminatio mea in deliciis 
meis. Z famey prawi przez pokutę tugowáney grzechowey 
nocy, zabieram iafność i fľáwe. A tak iezeli Jobowa Gora 
to (obie pozylkila imię, że ia dniem iedaym nazwáno: E4 
"vocavit nomen unius diem. Czemužby tym famym Magda. 
lena przy icy wieczorze i poranku , fłynąć niemiálá nazw i- 
fkiem imieniem i tytułem  Vízák iakby to za iedno, co 
era? peccatrix. leżeli fie Archimedes i Kozroes fwoim krys 
fztálowym w ktorym fie wfzelákie plśnety i gwiazdy,lunácye, 
ecclipfes, dzień i noc wydávaly , zafzczycał i delektował ni 
bem. Czyliż IEZUSO WI z Magdaleny przy tákowey zák 
własnie 
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własnie ták na niebie s dnia z noca koniunkcyi nie podobna 
kombinacya ? 

Niewiemže czyli to Cant: 8. nie rzecž o Magdalenie? 
Obrocono tám na Fogos co żywo oczy , z podžiwieniem o> 
fobnym i pytániem : Que eft ifta , que afcendit de deferšo. 
A co to priwi zaofoba co z głębokiey wychodži puiłym ? 
70. czytáia: Que afcendit dealbata ktora wychodzi wybie- 
lona nad zwyczay? Niech iednák iáko kto chce na Dáme po- 
mieniona pátrzy , czyli na wychodzaca z puflyni, czyli tež 
złózni. lá wniey famey ad vivum wyrażona Magdalene 
widzę. O w iśk grubey i ona wírzod wízelákich iśdow i gá- 
dzin grzechowych zo(làwála puízezy : iśk ofobney dla tych- 
że grzechow potrzebowálalazai. — Wízák niedarmo ia deal: 
batam wybiclona zowia, bo fnać było co wybielac i płokać. 
Gdy iednak z tey pufzczy , z lázni wychodzi: czyliž z tad 
ma fie iáka záciaga obelge? á nie ráczey zoámicnita zábiera 
fláwe, na podźiw ziemie i cálego nieba: Qua eft ifla, que 
afcendit de deferto dealbata. ` Infzego tu niewipominaia ís 


„mienia kto to táki, iáko (ie zowie : Vnde domo? dofyć na tym 


że dealbata wybielona, wyczyfzczona z wízelákicy. grzecho- 
wey zmázy przez pokute. lákoby rzeczono że eraż peccas 
#rix. To icy imię, to tytuł, to fláwa, o infzym nie ýtay: 
Rzymícy Tryumfátorowie od zwycięzonych nážywáli (ie nie 
przyiścioł, Narodow i fortec. Scypio Affricanus od zwyciężo* 
ney Affiyki, Traianus od zholdowáney Dácyi kázať fię ná- 
2ywac Dácicus: Magdalena od pokonanego grzechu erat 
peccatrix. i. 
ľákze tedy na tymże famym známienitey oneyże nie fans 
dować pochwily? Nie fzpeało to Aaronowey láfki, ze fie 
w [moka ma Fáráonowym zámieniwfzy Pálacu , potym fie 
w śliczny kwiat i owoć w Bofkim rozwinela przybytku. Coż 
za obelga Magdaleny že przedtym fmoczych iádow przecho» 
wych pełna bedac one potym wyzionavízy we w/zelśkie za 
kwitła cnoty, w drogie fie práwey pokuty pomnożyła owoce. 
Przedžiwniey dáleko niżeli owo Cypryffowe Wefpázyana 
drzewo, ktore w nocy od potežnego obálone wichru ; tym 
piekniey nazáiutrz wykwido. Nie pogźnił oblubi : 
lubienicy, kiedy ia do lilii między cierniem przyrown 
cut lilium inter [pinfs. Tocby i Magdalena z grzechowego 
przez pokutę wykorzenionego ciernia nie ohyde źle fláwe è 
ozdobę zábieraé miála:wfzák i (ymbolifľa między cicr: 
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fadžoney rozy przýpilat: Coronam? non wiołant [pina: BSE 
queque fiori [pina decori. 

Nie kľádľa tego fobie Oblubienica zauymę urody y wro- 
dzoney udátnosci, choć fobie czárnoié na twarzy "in prafenti 
przyznała : Nigra fom, fed. formofa, czámna ieftem, śle z 
tym wízy(lkim dorodna. —CzyliZ dopiero Magdalenie to 
przefzkoda do Rawy, że in prarefito była kiedyś zśczerniśła na 
dufzy, śle potym pięknicy wybieláta nad (nieg. Gen:27. Przy- 
rowbywa Izaak Pátryárcha w blogoflávieňltwie (woim fyna 
Jákoba do zápachu bnyney w zboże roli: Ecce odor filii mei, 
ficut odor agri pleni. A co to roli (zkoddi;ze ia orza, gnoia, 
kiedy potym w bogáta porá(la krefcencya : á porálta tym pię- 
kniey , im bardžicy przed tym zágnoiona była , ták wydá- 
wśiać zápach, iákoby nigdy güoy ná nicy nie pofta. Co 
fzkodźi Ziárnu , że obumiera w żiemi, kiedy potym pięknie 
w kwiśt y kłos wyrálla. A co to fzkodz ło cudownemu na 
godach Galileyfkich winu; że przed tym profla woda bylo : 
Guflavit architriclinus aquam vium factam , kiedy fie po- 
tym nie fáda pokázilo winem ; ták dálece że ie nad to wino 
przełożono dźleko , ktore nigdy woda nie było, ofadzono za 
lepľze niž pierwlze : Tu autem fervafti vinum bonum ufque 
adhuc. A toć więc o Magdalenie przed tym grzelznicy, po: 
tym wielkiey Swietey w porownaniu tych, ktorzy nigdy 
grzefznikámi nie byli. Zrad przez Proroka Pan BOG: Së 
fucrint peccata veštra ut coccinum , quafi nix: dealbabuntur : 
chocby wálze grzechy były iako naytrwalfzy w kolorze fwoim 
fzkarłat , iáko [nieg wybicleia; Naco Caietanus : -Quia di- 
ligentibus D Eum omnia cooperantur in bonum , etiam peccata, 
ut que merebantur vindillam , reddantur per Diviné gratie 
largitatem materia glorie. Gdyż prawi kochśiacym Boga 
wlzyftkie rzeczy pomágaia do dobrego, fame nawet grze 
chy : ták dálece, że ktore zafługowśły gniew izemíle: obr: 
cáia (ię przez obfitość łafki Bofkiey w máterya chwály. Zwli- 
fzcza że to pokuta ták grzechy, iáko fłońce (nieg gladži i niż 
fzczy , to telt iákoby go nie było: Peccata quaft mx dealba- 
buntur. Ták dálece że (ie i tu práwdzi : Queretur peccar 
tum illius , €5 non invenietur. — Szukac beda grzechu icy , á 
nie znayda. 

A coto był ow Łotr , do ktorego €hrýflus ukrzyzowá- 
ny rzekł: Hodie mecum eris in paradifo, džis zemna bedžicíž 
w.Ráiu. Mogłby kto rzec: Ze to nie prejilogna hy u 
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do Ráiu wchodźacego aflyfłencya : nuż y rálu famego przez 
wefcie do niego , głownego łotra profánacya gotowa. Swie- 
ty iednák Auguftyn'na to : Christus mortis ac diaboli wrtłor 
facrati(fimam ingrediens Patriam; fecum latronem introduxit, 
non concuicans Paradijum «ffo. preratis opere [ed bonorans, 
neque confundens larrovis indutła , fed illuftrans : Chryflus 
śmierci y piekła zwyćiężca, do Swietey Qyczyzny Wcho- 
dzać , łotra z (oba tamże wprowádzil ; przez to niepofipo» 
nuiac śni profi ráiu „ śle ráczey honor mu czyniać , 
nie zawítydzáiad, śle ráczey ofwiecáia tym iašniey. Ato fa- 
mo na dowod, o famemu fzczegülny zafzczyt y oždoba 
niebu grzefznik niegdy wielki, to ieft ktory przed tym był 
grzefzmikiem : Eva? peccator, erat latro, 4 potym nim bydź 
przefłał , wedle tego co Chryftus w Ewangelii: Publicani © 
meretrices præcedens vos in Regnum DEL.  lawno-grzelzni- 
cy i cudzołożnice poprzedza was do Krolellva Bożego. A 
jeżeli to o iákichkolwiek grzefznikach i grzefznicach pokus 
tných : coż o tak ofobney pokutnicy , która bywizy kiedyś 
grzefznica, 4 przefláwízy grzefzyć , nie tylko nigdy poku- 
towac nie przefłała , śle. nad to wielka zofłała święta, ták dá- 
lece: że fię tu pifad iey moze: Si som serrajfes fecerat: illa 
minus. Pilsč fię może po záwóiowánych grzechach i nálo- 
gach, co wfrzod chmur ciemnych zofłaiacemu fłońcu ślbo 
księzycowi : Me nubila villa coronant. . Náwet nietylko tò 
iey śle amego więc Chryflula fláwa,že z tákiey,tákowa przez 
łafkę ofobna uczynił. lśko i owego Cefarza ktory z tym 
fię. odezwał : Romam Jateritiam accepi marmoream relinquo. 
A zgoła ieżeli gdZie tedy tu iako tam ieden z Pápiezow, w- 
'Malachiafzowych proroctwách opifiny , prawdźiwie + Peni- 
tentia gloriofa. 

A tu iu2 (láwmy fobie przed oczy rożne ludzi dywizye> 
podziśły. 

Pierwfza dywizya tych , ktorzy od pierwfzego zážy wánia 
rozumu , zśczęli Boga kochać i kocháli go zawfze , i aż do 
Zgonu życia, kachač nie przefláli : á ták byli dobrymi, 4 by- 
li dokońca: Erant: O fzczęśliwe Dufze! lecz iák was málo 
święta liczyć będzie wieczność , fad Boży pokáže. 

Druga dywizya tych, ktorzy poczęli mieć fię do Boga; 
poczeli go kochać, i temu fłużyć, śle coż potym? kiedy prze- 
fiśli, záczeli dobrze, zle fkończyli: Byli dobrymi, śle coż? kie- 
dy byli tylko : Era Cge. Ach niefzczeslivi! 4 niefzczęśliwi 

na 
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na wieki | © przeklęty pierwfzy grzechu "na cie naywięcey 
potępieni nárzekaé , čicbie przeklinać będa: láko i te godzi- 
ny, te lśta, ktore im grzefzenia poczatkiem były : naprzykład 
Rok pietná(ly,(zesnálly,osmná(ly. Tiednec z kowych, Am- 
brozy Święty ad virginem lapfam cap: 8. rzewno opłakuie 
dufzę , w te flowa do nicy mowiač: Zkad zacznę? co pier- 
wfzego., co oftátniego rzekę! czy dobro wfpominać będę, 
ktoreś (lrácita ?:czyli zle opłakiwać ktores zaślazła: Byłaś Pan- 
na czy(la w Ráiu Bożym: byłas drogim kwiśtem w ogrodzie 
Kościoła Bożego : bylas Oblubienica Chry[lufowa , Koscio- 
łem famego Boga, micfzkániem Ducha S. A gdy mowię co- 
raz żeś byla: potrzeba żebys na to tyle rázy (erdecznie weft- 
chneta, že nie iefteś tym czymeś była. Oco to za żałosna, 
co za nagła i nielpodžiána odmiana? Z czyltey, niewinney, 
nietykáncy,Bofkiey Pánieáki, ftałaś ie fkáženiem i nierzadnica 
fzátaň(ka, z mietzkánia Ducha S. zamtużem diabelfkim. Coś 
przed tym ia(ajála iako złoto dla zśćności pániefiflwa,to teraz 
podleyfza i wzgardáeníza ieftes nad profle po ktorym depca 
nopámi błoto. Cos była gwiazda iásna w reku Pańfkich, ro 
teraz iakobyś z nieba ľameso fpádla, w twoimeś cále przygá- 
fla (wietle: i w iedeneś fig okopciály zámienila ozog;albo czar- 
ny wagiel. 

"Trzecia tych dywizya , do ktorych rzeczono: Im peccas 
to veštro moriemini , w grzechu wálzym umrzecie : ktorzy 
Boga ledwie nie od wžiecia rozumu obrázač i affrontowac 
poczeli, i ták dáley iáko w lára ták i w cięfzkie poľtepováli 
grzechy, zatym i w grzechach dokonáli, zle fkończyli: Erang 
U erunt Ge. O iśkie takowych piekło 1 ika wieczność ! 
Bodayby fię byli nie rodžili nigdy. 

Czwarta dywizya tych, ktorzy zaczeli wprawdzie grze- 
fzyć śle przefśli; záczeli żle, śle fkoňczyli dobrze. Byli 
grzefznymi , śle byli tylkoeranz. 1 tácy náleža do pułku 
Magdaleny Swietey: ` Tákimi zaś my podobno, babez po- 
dobno wízyfcy. — Nic ślbowiem nie watpie, że tu nie mafz 
między námi żadnego, ktoryby nie miał i nie czuł w fobie 
mocnego poflánowienia więcey Boga nie obrážac, ktoryby 
nie miał pragnienia i woli od tad miłować Boga. 

O Święta grzefznico uprofże tikowym , uproś nam 
grzefznym do tegoż fie interefuiacyoiepocztn, ofláteczna w= 
ktoreybyśmy dokonáli łafkę. Známy fie dotego, że Boga 
na fie dla nafzych grzechow zágnieWwáncgo mámy , zatym i 

to 
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tò známy, £e iłzy náfze na ublágánie iego , i nie zdolne, t 
niegodne : więc zá lsp nas łzami twoimi miłościa BOGA 
ozłoconymi: Scišniy za nožki tego ukrz 
SA, ktoregos fic w Maflylyifkicy nófcif 
fkini á ták go poty z rak twoich nie wypulzezay, poki nam 
go nie'ubligalz, poki od nas nie przeprofilz, poki iego nad 
námi politowania, á grzechow nam máfzych odpu: 
fzczenia nie wypláczefz. 
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KAZANIE 
Na Swięto S. M. MAGDALENY, 
Prior. 


Ecce mulier, guž erat in civitate peccatrix. 
Oto niewiafta, ktorá była w micície grze- 
fznica. 


MAGDALENA prawd Nowego Teštateiňu Sainfónka? 


Co to za niewiafła, co to o niey powiádaia ; že 

z niey grzefznica ? To pewnie lerychohfka 

Rahab , álbo Betfabze , álbo ktore inne z fla- 

rego Teftamentu, fłwne niew(lydem i niefława 

i fcortum? Siyfze iednak, że to Marya Magda- 

lena, Łazarza i Marthy rodžona sioflra. | Czemuż icy tw 
własnym nie rniánuia Imieniem : Erat Magdalena peccatrix è 
Chyba że to bedač alu gržefznica, zwála fie na ten czas 
Magdalena. Lecz kiedy być grzefznica przefláta,do nog fie 
1EZŽUSOWYCH udśiąć, kiedy iuž tylko o niey mowić fie 
mogło ; ze erat, Ze była kiedyś táka, toć fnac od tad in- 
fzego Imienia godna.. Jakże ja tedy miśnować i nazwać ? 
Oto zowcie ia iko chcecie, przybieraycie , naygodnieyfze , 
M „may zás 
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nayzachiey(ze > naypámietnieyfze Imiona. ^ Zowcie fłiwna 
Eflera, Judita, Debora.’ Zowcie Amázonka, Semiramida, 
Rzymíka Klelia , Kornelia : JÁ zápátruiac fie z iedney flro- 
ny na heroiczne iey nawrocenie i pokutę., zápatruiac fie na 
pámierne fviáta, ciała, rofkofzy, grzechu, piekła i ficbie fimcy 
zwycięftwo , zapátruiac fie na zholdowány à pod nogámi icy 
zolláiacy tenże [wiát, grzech i rofkofz., 4 z drugicy firony 
máiac w oczach Lwa ośiśdaiacego i iegoż rozdZieráiacego 
Samfona, z niegom džišiay á nie z kogo innego umyślił 
Magdalenę mślować : 4 fák w niey prawa nowego Teftamen- 
tu Samfonke na widok'niebn ižiemi fławić, pod tym ia f- 
mym, Imieniem ogłosić: Ad M. D. Gl. 

Znad to po (amym;ktorymeś fie iefzcze grzefznica nazy- 
wála imieniu , czymeś Magdalena? Samfon wedle interpre- 
tácyi: Sol, (lohcem : Maria Magdalena Stella mzgnfi. 
Wielka, Moščiwa, Wielmozna , przednieyza „gwiazda : 
Prime magnitudinis fidus. "A lubo gdzie indžiey : Magne 
quandoque nomina mentiuntur. — Wielkie imiona dr 
cnoty i meftwa, á czefto fameý fiiecnoty pokrywka: JV 
lene iednak święta zá icy náwtoceniem, to fama nap 
roiczna pokuta, to inne wyfokie czyny, znamienite 
xczolucye dlá Boga,krom jmienia,z nay wáleczoicy 
fonámi rownáia. Lecz kto widźiał żeby niewiálta Lwa osiá- 
dać miała ? Wiem že konia iiko naychybczeyfzy mefzezy- 
zna z Amazonkámi ośiadźła Semiramis. 1 nafza Wand l 
fka,gdy RytygerusKsiaże Niemieckie, chcac ia do (wego przy- 
niewolić Małżeńftwa, Z woyfkiem na nie przyciegnał, na 
niegoż przeciwne, i ona fáma in perfona konia ośadlzy, [pto- 
wádžita fzyki: Femina ingens animi munia Dacis per cos 
dies induit. O poczatku także Herbu Ráwicza czytam, že 
umierśiac Krol Angielíki Synowi Kroleítwo, á Corce fkarby 
Krolewikie zofláwiťs dlá ktorych gdy ia chéieli pofironni 
mieć zá Małzońkę Krolowie ; Pánowie Angielfcy žeby z nia 
fkarbow nie (trácili ; radźili brátu, áby śiofirę ną pozarčie 
Niedzwiedžiowi diwizy , przy fkárbach fie zolta Wrzuco> 
no tedy Pánne do Niedzwiedźia ; ktorego ona páfem okiel- 
zośwfzy, na nim z iślkini wyiáchala. Co Krol obáczywfzy 
4 przeprofiwizy siolre , w Małźcńltwo ja Kśiażęciu Lotha- 
ryfifkiemu oddał: z ktorym máiaé wiefe Synow o to (ie Rá- 
rała, iz im za Herb Pannę ubrána, Niedzwiedžia osi&daiaca 
dano. Wiem ito; że Europa Panna przez Hellefpont p 

wole 
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wole fie przepráwič chciała : wízák że od niego zbyta, na 
dnie fie moríkim zoflávfzy nie Iplynela do brzegu. Zeby 
zaś Lwu płec biśła podolie mogła: ledyney to chyba dzi- 
sy Heroiny dzieło, — Co ieżeli tik: wprzod by fie 
żeby z niggg abrys na Magdalenę przeiag, kroko 


dzi Samfon na gody wefelne, na odes 

bránie dożywotniego przyiściela z własnymi Rodzicámi, do 
Tamnáty Filillyňfkiego miślła : Defcendir iraque Savon 
cum Patre fuo RI Matre in Tanmata. W tym figę w drodze 
pozoflánie , odłaczy od Rodzicow, zbliży do winnic miey- 
fkich : aż mu lew frogi droge zábiežy + Cumque veniffet ad 
vineas oppidi s Apparuit et catulus Leonis [avus C9 rugiens. 
Nie foremne augurium , nie dobra , nie pocieízna wrozka 
Śamfonie. Gdy fie po Oblubienice wypráwuielz, Lew ci 
droge zachodzi :  Appáruit catulus Leonis (50. Lew to ia: 
kis albo lwica tá twoia przyfzła oblubienica bedzie, dzika; 
gniewliwa, rykliwa, nie ugláfKana [eva rugiens. Acz itu 
Rodzicom nauka: żeby oko i pilnosé na džiatki, na potom- 
fiwo mieli. ch fie Syn bez Oyca , albo dozorcy, niech 
coreczka bez Matki , nigdzie nie przewiia., niech. (amopas 
nie tula, Zoka nie fchodźi. lnáczey na iákiego okrutnego, 
złośliwego , álbo fprośnego zwierza: Singularem aprum ex- 
terminantem vineas nátrafi: Cnoty fie, táľki Bofkicy i pocz- 
ciwośći pozbáwi, nabáwi fromoty , złego nauczy : Separa- 
"verat enim [e Samfon d Parentibus Juis, C9 tunc occurrit ei 
Leo , ita quod Parentes ejus non viderunt, mowi na przeflro- 
ge Liranus. Udiiefz fic iefzeze Samfonie do Tamnáty: De- 
Jcendit in Tamnata , vo ieft, ad DEI obfequium, in virtutum 
Zymňafium , in perfe&lionis urbem, od złega do pobożnego 
Życia, od fwiátowey do Bofkiey ufługi , od grzechu do 
o z Greckiego Serrarius czyta.  Wiedž že o tym: 

żec (ie Bie z iedaym Lwem, Leo e$} in wia „nie z iedna tru- 
dnoščia , nie Z iedna przefzkoda i pokuľa potkać i pálowae 
je. Lecz to podobno tego Samfona droga , nie ad 
porfettioném , nie ad gymnafium virtutum , śle gdžie in- 
dzicy © Cumque veni[fet ad vineas oppidi, pdzies pod wie- 
che gdzie wino i inng trunki (zyňkuia : Nie dźiwowaćże fie , 
że na Lwa, że pa difcrimen zdrowia, i życia tráft Quo- 
Tits nobis ad "vineas occurrit Leo , quoties ad pocula [evi 
terribiliter , quoties Cj. quam borrificé inter crateras rugit, 
mowi 
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mowi Serrarius:  lakož nigdźie predľze zdrowia i życia; 
cnoty iláfki Bofkiey niebefpieczeńltwo,iśk przy kuflu. Nie 
ták prędko Kawaler w fzyku, opále woiennym fzwankuie, nie 
ták prędko zginie s iako przy truoku pur fole. Nie dar- 
moypraeflyzegaApollol : Sobrii,efkgze f vigilate, quia adver- 


fafitis vefler diabolus tanquam Leo rugiens circuit Cc. „Nuž 
1eželi gdžie, tedy przy napoiuo Lwow (miśłych, odważnych, 
rykliwych nie trudno. Bedzie owo drugi,co po trzyżwiu 
nic nie umie, benigne nature, tchorz z niego : Niech że fo- 
bie podleie s aż z niego Iunak, aż huczec, o woynie dyfzku- 
rować, na poiedynki wyzywać: Apparuit fevus, rugiens: 
Potyka fie iednak z pomienionym Lwem , cheć cum [evo s 
choć cum rugiente odyśznie Samfon i iego na poly rozdzi: 

ra: Dilaceravit Leonem, quafi badum in fru$ta difeerpere 

A ták (woim przykładem potwierdza , ze im kto więklzy 
Furyat, im więcey gada, im fie wiecey froży fievne, rug ens, 
tym fie takiego mnicy obáwiac potrzeba. o tež im cięż- 
fzy infulc, 1m natárczywízy Antágonilta, im więkfza tru 
dność, tym też W nicy odwazuiey ftáwac, ferca nie tracić, 
fmieley nacierać : 4 gotowć zwycięftwo : Tue „ne cede tma: 
lis , fed contra audeniior ito: Audaces fortuna juvat. 7 

toć fig własnie w dzisieyfzey wiclkiey Heroinie Ma- 
gdalenie Swietey dało oczywiście widZiec. Gdy fie ona do 


nie fłargafz : iák práľzka cie na niči trzymam ; choć | 
wzlecifz , potárgne tylko, wrocić fię i upaść o żiemię ron- 
śifz. "Náflapi na nie i procraflinatio, owa chytra ludži zdray- 
czyni odwłoka, i do ucha fzepce : Magdaleno iefzcześ mło- 
da, iefzczeć lita do pokuty nie ubiegły, poczekay trochę, 
zážyi uciechy , pozwol młodości, dofyć czáfu do niewczá- 
fu, iefzeze wypokutuicfz i nad to.. Pokufi fię i pufillanimis 
tes fzczupłość ferca i Fantázyi Chrzeiciablkiey , w e R 
ri 


nie Magdaleňo do 
y fie z śłami: iezcli 

pokutne, zycie 'offre y 

y ták cięlzkie ktore cie czekáia züiesiefz? ieżeli 

y tezolucyi do końca wytiwalz? pámietay że fobie do 
życia fivobodnego ftelknilz, lefzcze flániez iedney flrony : 
Prafidentia in Mifericordia DEI, prezumpcya Albo zbyte- 
czna ufność w miłosierdziu Bożym , i ta [ie z perfwázya odes 
zwie: © coc idźie Magdaleno ? na co ták wielkie i náple Za- 
wody? Jelzczeš [ic nie nagrzefzyła.  Więkfzych nád cie grze- 
fznikow było i grzefZnic ták fiła. Dobry» mdoscivy Pań 
Bog, dofyć przy końcu życia w pieríi fie uderzyć á wfzyftko 
odpuści, Z drugięy firony flánie defperácya 1 ta nie mnicý 
wymownie fzermuie iężykiem 5 z ftráchem, i trwoga na Ma. 
gdalene naciera: Ey na co prawi o tymyna cos (ie zápedzila 
imyslié? Wieľzže coś pobroiła Magdaleno? Wiefzże, ik 
to Bog furowy , nieubligany na grzefznikow, Że za iedeń 
grzech piekłem wiecznym kárze ? Ty ich ták wiele liczyfz. 
W co za tym dufaíz ? ze tego ládaczym zbediclz, ladáczym 
dkropifz. Lepicy dać pokoy, lepiey fic nie zawodzić darmo: 
Pewna rofkofz i učiecha , 4 odpuízezenie nie pewné. Na 
co2 fie kśfać i wäzyc? Ale fłuchaycie iáko tym wfzyfikim 
Antagoniftom replikuie Magdalena, iako gotowym plici? 
Odpowiśda naprzod uśłogowi : Volenti nibil difficile, chta 
<emu nic trudnego. Chcieć tylko fzczerze ; á iuż wizylłko 
łatwo. .Nayciezey raz fie odważyć, raz złamać, choćby fo: 
bie i gwałt uczynić. — A czemużby dla nieba, dla zbáwie: 
nia, i famey natury nie gwałcić? Woflśtku : Non ego ; fed 
gratia DEI mecum, czego ia moia nie zmoge fila, to Bo: 
ika przemogę łófka.  Odpowiáda i prokrállynácyi odwłoce 
z Auguflynem : Cras CI cras + cur non bodie finis turpitudis 
mis mec ? lutro, iutro: czemu nie dziś termin fprofaosci 
moiey? Co ma być potym, czemu mie zaraz? Im dáley w 
las tym więcey drew. Im predžey tym lepiey. A kiedy 
Bog do tego momentu; do tego mieysca do tego aktu 4 
do tey okoliczności łafkę fkuteczna przywiazał, Odłoży 
polilanimitati, wrodżoncy boiaźni i mśłośći (erca, z tymże 
Augullynem : Pożuerunt bi ET ba: Mogli ci, oftre; furowe; 
pokutne wytrzymać Życie , á ia czemu nie mogę? Umiśłam 
grzelzyć 4 nie mam umieć pokutować za grzechy ? Nie rá- 
fzny mi był grzech, fad Boży i piekło : á ma być frafzna 
N pokuta? 
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pokuta? gdy mieć będę rzeczy ofłatnie w pámieci i w'0- 
czach, ofobliwie niefkonczona wieczność , chcieć mi fie ro- 
fkofzy nie będźie , na iakie fię nie odwśżę pokuty i oftrosci 
żydia ? Wofłśtku omnia po[fum in eo, qui me*confortat. 
Czego przy Bofkim nie zniolę posilku? Przywiażę fie do 
nog JEZUSOWYCH włofami , fercem i fláteeznym a 
ktem do Boga; 4 on, qui dedir welle, dabit ©, perficere. 
Ktory podał dobre do lerca chęci , ten ie też da wypełnić, 
do fkutku i końca przywieść. — Naoflátek prezumpcyi i de- 
fperácyi iednymże odetnie zamachem : Daycie mi prźwi 
koy: Precz odemnie zwodzicielki. -Ani ia w'miłośterdźie 
Boże grzelzyć nie myślę, śni też przy moich zbrodniach 
dlá Bofkiey fiirowośći defperować nie będę. Wiemże Bog 
miłosierny , wiem że oraz fpráwiedliwy : śle wiem i to , że 
mifericordia ejus fuperexaltat judicium : miłośierdźie iego 
przewyżlza fad i fpráwiedliwosc iego. A ták mię dobroc i 
łalkawość w nádžici gruntować i wfpierać, fprawied 
boiažnia miarkować będzie. /Gdy 'tedy ták porezue impre- 
zy nie uyda, iuż iák naygłownieyfzym fzturmem. ‘owi [ritit 
fwiat, ciáto, álbo"rofkoíz A ndywięcey czart przeklęty na Ma- 
gdalene fie wywra i natra: "Adver [arius vester dza 
quam Leo rugieńs. 1 napízod pochlebnie, igo 
gdy z Augullýnem , z Magdalena traktować i'umáwiac fie 
poczoa: Siccine uos deferis ? Ták Ze nas to opufzczafz poft- 
ponuiefz , máfza'przyiaZaia i affektem gardžiíz Magdaleno è 
A gdy nie tym nie (prawia: rykiem fie wlzyfcy (tráfznym i o- 
gromnym,á ofobliwie Lew piekielny na Magdalenę oburza : 
"Apparuit catulus Leonis fevus C$ rugiens- Wiedziśła iednak 
Magdalena że to ten Lew tylko na pozor, tylko ná oko, 
w ludžkiey tylko imáginacyi, w powierzchney, apparencyt 
ftráľzny : Apparuit [vus, CSc. i mężnie fie z nim potkáta: 
Latrare, vugire poteft, mordere non potest nifi "volentem. 
lać fic go tylko, ofmielié na niego, ftiwić fie mu rezolutnie ; 
å iużeś go iáko mkczemne, pierzchliwe przełamał kozle. Di 
laceravviť Leonem tanquam bedum. Nad tym on tylko do- 
kázuie , kogo fobie zaayduie powolnym. A ták gdy famcim 
perfoná przemoc Magdaleny nie može: kogo innego na 
foie ordynuie mieyfce , fil ofiźtnich rufza. "Tu Magdale- 
na do domu Faryzcu(za, w ktorym Pan IEZUS zasiádať bie- 
ży ; å tu iey odedrzwi famych zá(lapi umowiony, nśpulzony 
od czarta famego refpekt, i przekładać pocznie © Co dlá Bo- 
ga 
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ga czynifz? do kad ták befpiecznie, ták plocho, ták nieuva- 
Znie w dom cudży nie profzona wehodžife ? Co o tobie por 
mysla, co rzęka: Quid dicent ? ofadźa cię za Importunkę,za 
befpiecznifię ża (zálona : oladza żec to co czynilz , z delpe- 
rácyi poch © zwatpiwfzy:o káwalerach, Ze'cie nikt nies 
poytie deworka zolláieľz. W co náwet owe twoie przy 
iazi nfidencyc;roztywki ? iako ówyta twoim konfidentom 
zyfzkom w oczy wey? ? Záflapi iuz iüz w progu 
zálegäiačy we drzwiach 'pr&wie zarzucony "od tegoż czarta 
przed oczy wiłyd, i publiczna na czoło wyfłąpi kohfuzyaż 
i te álbo podobne 'pufzcza do ferca zarzuty i reflexyc s Ma- 
ila? -Na infzyby- fie przynays 


. Zbedžie iednák i tych two Magdalena. 

Odpowie relpektowi: Niech fwiát idko chce z ludźmi o 
mnie fadzi , bylem ia fadow Bożych ufzła: Si bomimbus pla- 
cerem, Chrifli feroa none Jem“ Gdybym fie na ludžkie o» 
gladála rozfadki, trzebaby mi Boga i dufze zapomnieć. Od: 
powie wftydowi: Precz teraz wiłydźie: w ten czas było przys 
bywać gdy cię było naywiecey potrzeba; gdy fie zabierało 
na grzech. Nie wftydziłam fie grzefzyć, à ma mię byc w- 
flyd pokutować? W ofłatku niech fic i nawiłydźęż à tym 
krotkim wflydem, wflydu wiecznego uydę; nimže przefzłe 
moie niewílydy Bogu nadprodže. Ták tedy więcey nie: 
myslaé i nie mowiac , przez te fig wlzyfłkie przedziera du- 
my: ikby iey oczy wybrał, wchodzi we drzwi; wpádá do 
Jzby : Tmporima convivio, opportuna beneficio , nić uwá: 
Záiac czy wcześnie czy nie wcześnie? upáda do nog 1E ZŁ- 
SOWYCH, łzami ie polewa, włofami ociera, uflimi cå- 
łuie , drogim (máruie oleykiem € Lacvymis cepit rigare pes 
des ejus , C9 capillis tergebak. | A tuż fobie zatym i tego 
drugiego Lwa Z pokolenia Judy: Leonem de Tribu Juda, to 
ieft ľamego tym fátwieý tymiż fimymi włofami káptuie; wia- 
Ze,dewipkuie IEZUSA, Vízák i i Samfona moc i fila była 
przy wiazána do wlofgw. luz iey ten Lew o apparuit fæ- 
wus O rugiens. Tuż fic iey hie [láwil frafznym, ogromnym» 
ryklivym : śle ráczey wdzięcznym, lágodny tn, fálkásrym, nie 
fia pozarcie ale na obronę na przeciw owemu Lwu Faryzay= 
Ikiemu 
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fkiemu ; ktory na Magdalene naftępował na fercu: Sifoi- 
ret que CI qualis effer mulier (5e. Tak go fobie zholdowáls, 
ták zniewolila, ták odmieniła Magdalena : Naturam mita- 
vit amor. — Certnyze z tymi Lwámi Magdaleno : z iedaym 
wfzyftka fila, i meltwem Chrześćiańlkim , z drugim jak 
naywiekíza pokora i nabożenfiwem : tym (ie zśchęcśiać do 
odwági , czym niegdy Craterus animował Alexandra: Ma- 
He Alexander , pro regno tibi cum Leone pugna: Mežnie 
fobie poczynav: o Kroleftwoč že lwem potyczki. Tobie 
Magdaleno o Boga, o Dufzę, © Kroleftwo niebicfkie idzie. 
Wízák gdy nieiáki Hanno Pzznus.prezentował ugláfkánego 
od -fiebie Liwa, od Kartaginenczykow ofadźony na gárdlo, 
itkoby fobie przez to o Pánovániu i Krolowaniu zábierst, 
i czynił wtozke: Quafi omen effet regni affelkati, A rák 
iuz fie więcey i ty madry á dwoiny Salomonie © mężna nie» 
siálte na oftítniey fwiśca linii nispytay : Adulierem fortem» 
quis inveniet ? procul CS de ultimis fimbus. Nogi u czlo- 
wieka iáko u Miktokofmu, u mátego fwiáta, właśnie u/simi 
fines oflátnie częśći i iakoby terminy. — Otoz mezna, odvá- 
zna Mezyce dzyśiay nie gdzie indžiey, tylko przy nogach JE- 
ZUSOWYCH znśleść, i-z tad ia fzacować : De ultimis fe 

sibus pretium ejus. 4 
Tefzcze iednák zoílaie przypätrzyč fie krotko co też 
Samfon co i Magdalena za frütium belli CS wilłorie, Za 
korzyść i (polia że Lwa pokonánego odnieśli? Oto práwi © 
Post aliquot dies revertens , declinavit ut videret cadaver 
Leonis : Er ecce examen. apum in ore Leonis ES favus mellis. 
Po kilku dni wrácaiač fig z Tamnaty Samfon, wyboczyl z 
drogi żeby był obáczyl trupa Lwiego : á oto roy pfzczoł w 
ultach Lwa i pláftr'miodu. Lecz coż tu ták ofobnego w tym 
trupie, w tym Lwie umarłym widzieć? Declinavit ut vi- 
deret cadaver. Nic zapátruy fię tu Samfonie nafavum mel: 
lis , na fam miod i flodycz s bo to džiecinna , śle nato iá- 
ko to śmierć i naypotężnieyfzych Lwow łamie, że to i że 
Lwa trup, Cadaver Leon. — Acz i wyście nierozumne głu- 
pie pfzezołki, ktoreécie to fobie znikoma fię uwiodfzy fłody- 
cza, ták (lráfzna i niebefpieczna upodobáty konfyflencya. 
Kto widžiat fundować fie, osiadac befpiecznie we Lwiey o- 
twartey palzczy : „Ecce examen ai ih ore Leonis. Le- 
pieyś fobie do nog fie udawlzy Lwa z pokolenia Judy poftu- 
żyła Magdaleno, „W prawdics fic iuż, iiy w kiy, i pázury 
Lwa 
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Lwa piekielnego iiko pízczolka nieoftrožna dofiśła była; 
Obáczyvízy (ie iednák, mocnieś go prawa Samlonko złam4- 
la. A zátym obrzydł ci fwiát;obrzydla rofkofz iáko przegni- 
ły trup : Cadaver Leonis: obizycly wfzyfikie grzechowe lub 
na pozor powábne fłodyczy , iśko na šmierci, na trupie, na 
za iližnie, na fcierwie of;dzone łakoci A na to micyfce 
inize cię prawdźiwłze, gruntownieyfze, fłodfze nad kanar, pa 
zwyciężonym Lwie piekielnym potkály wety : Ledne occifo 
nafcuntur virtutum examina, mellisgue favi dulciffimi , qui 
funt confetentia bona , mentis quics (5 gaudium , fiducia in 
DEum, [pes gternovum bonorum y mowi Serrarius: Po złym 
wsci-klym , ullávicznie nadlzczekíwaiacy m fumnieniu , ná- 
fiapiło dobre, čiche, wefole (umnienie ; po owych niepoko= 
iach, zámielzániach , turbácyach na'dufzy, naftapiło požadá+ 
nz na umyśle ufpokoienie , po zmyslonych wefołościach prá- 
wdziwa, letdeczna radośc,po pewnym piekle i potepieniu,zá- 
tym oltarniey defperacyi, ufność w Bogu i nádzieia o dos 
brach wiecznych. A fłowa do Magdaleny wymowione ż 
Remittuntur tibi peccata; Odpilizczaiać fie grzechy, czy- 
hi i to nie fav mellis A. czy nie fłodkie, czy nie miodo- 
płynne Rowa? Chriftus ipfe nobis Leo ille e$t» in cujus ore. 
cibum mellis invenimus, Cbryflus on fam Lwem. nam iefty 
w ktoregośmy ufłach pokarm miodowy zdśleźli, mowi Swięx 
ty Paulinus. Co mowić o owych duchownych pociechach 
iflodyczach ? ktorymi ia Chryftus na poftyni Maflylyilkicy. 
czeltował : A dopieroz o fłodyczach w niebie, w wiekuifłey: 
chwśle, o ktorych Swięty Apoltol: Nec oculus vidit, nec ata 
rh audivit, nee in cor bominis afeendit, que praparaviť 
D Eus. dlgenubu fe. 

Zárym juž mácie veram effigiem y Żywy obraz Magda 
leny Swietey , iàko právey Nowego Teftámeňtu Samfonki : 
na ktory Chry(lus dnia dzisiey(zego fkázuiac mowi do každe, 
go zwłafzcza nie pokutuiacego grzefznika. Vides bane mus 
lierem ? Widžifz tak odważnie z grzechu-powflaiaca. — Wi- 
džiíz ták fzczerze za grzechy pokutuiaca. Widžifz rák he- 
toicznie páíuiaca (ie, fwiat; ciálo i fiebie Zwyciezáiaca Ma- 
gdalenę. A ry czemu nie ták ? czemu inaczey? Rzeczeíz $ 
1 iábym ci rad z grz&chu powílal , radbym (ie poprawił, śle 
coż? nałog niecnotliwy ? chaćbym chciał nie mogę. A zaż 
i Magdalena babituatá nátožna nie była? 4 przecie nałog 
przełamała: Czemuż inie ty? Rzeczefz: Coż kiedy mie, 
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chocby i człowiek nie myślił, bies, pokuľa, okázya tia zle pod. 
wiedźie : pokuly ciefzkie, fprzeciwić fig im nie mogę. Vides 
hanc mulierem’? Arzaż i tikich Magdalena pokus i okázyi, 
álbo i więklzych nie miáta? Idzie mi o rozne refpekty. Vi- 
des hanc mulierem! Arzaż i Magdalenie rożne o ktore 'iey 
fzło , nie (láwály relpekty ludzkie? Ale mię'(mowifz) wftyd 
przed Kapłanem wyznać! -Vides banc mulierem ? "nie wfty- 
dziła (ie Magdalena przed ták wiela pokutować: á ty fie przed 
iednym Kaptanem wilydzifz. Lecz fie nie mogę na táki żal 
zdobyć , na iáki fie zdobyła Magdalena, “Czemu (ie ona z- 
dobyć mogła ? 4 ty nic? Zdobedziefz (ie, flánie cie na'wefo- 
losci, na'fmiechy, zarty, 4 na łży i płacz za grzechy-nie flánie? 
Przecież (ra ofiśtek fie odezwiefz ) znieść čiefzkiey pokuty 
nie mogę, na przykład poltu, dyfcypliny, gdy Xiadź nazná- 
czy. ^ Vides hanc mulierem ? ‘Tos ty więklzy nad Magdale- 
nę delikat.? -to ty fubtelnieyfzego ciáta i członkow ? Znie- 
siefz owe bez miáry uprzykrzenia przy pliátykach, nad pofły 
© chlebie i wodzie ciezfze , gwałc'famey naturze w piciu czy- 
niace. | Znieśiefz owe niewczśly „ niefpźnia, trudźenia fic , 
čiežíze nad zákonne iutrznie, nad puftelnicze czuyności., nad 
nie wiem iákie wmatwienia, cálc'nocy na politykach, na kon- 
"werlacyach i BOG wie ná czym znofzac i trświac, czołem bi- 
iac, fklenice o czolo'i głowe tlukac, fzkło gryzac i połykśiac, 
ża zdrowie z trzewikow , ślbo z dolkow wykopánych oraz 
z ziemia piiac, popiol, piślek, wagle w puháry kładac i fypiac: 
á iedney-, i drugiey frzody:, álbe fobóty : In pane CS aqua, 
o chlebie i wodžie wytrzymać nie możefz ? Voflátku coż 
w tym maíz za korzyść! ze w zębach Lwa piekielnego dy- 
fzylz , niebefpieczeńltwo ufławiczne, mola irobáka fumoie- 
tia, porzkosé na dufzy nieznofna 'ponośifz i'cierpifz? Ey 
čžny fię w takim cięfzkim rázie. Poryway fie z maťnotrá- 
wnym fynem : Surgam C9 ibo ad Patrem meum. — Odezwi fic 
zPľalmifta: Salva me ex ore Leonis. Zbay mię wyrwi mie 
z pafzczy Lwicy Pánie. Zśwołay fkrufzonym fercem, Z po- 
kutuiaca Thaida : "Qui plasmasti me miferere mei. 
Ktoryš mię ftworzył i uformował, zmiłuy 
fie na: demna. 
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KAZANIE 
Na Swięto S. M. „MAGDALENY, 
SZOSTE. 


Stans retro fecus pedes cjüs. 
Stoiąć pozad wedle nog iego. 


Pokuta ktora Magdalenę do nog IEZVSOWYCH rzücilty 
sák ia pajtawiła na nogi, idk myfoce myniofła ? 


O ief? 2e Ewangelifta Pańfki wyfławuie Maz 

gdalerie u nog porzacona IEZUSOWYCH > 

žzámi też nogi oblewáiaca pokutnymi, ocieráia- 

ca włofami , uflámi cáluiaca: Lacrymis cepit 

rigare pedes ejus , C? capillis capitis fui tergóbat, © ofcula- 
batur pedes. ejus? A ztym wízyftkim wyraźnie mowi, ża 
Magdalena przy nogach nie leży, áleftoi: Szans retro fecus 
pedes ejus. — lefi2e to compatibile leżeć u nog, nogi cálo- 
wać , i inne pomienione koło nich odprawować funkcye , & 
flac'oraz Słans retro? Chyba že ró u tych nog polec, ieft 
powfłać nad innych: kto ták polega , Cevidiffe videtur : Nie 
ták upáda , iśko zda fie upádať tylko; 4 w lamey rzeczy pož 
w(táre wyfoko : Altior d lapfu. 1owfzem ktoby nad wlzy* 
fikich ták urofł żeby iuž wyžey rosé nie mogł; ten by iefze 
cze iedyny mogł mieć do wzroflu dal(zego Ípoľob, gdyby 
u nog pomienionych upádi. Wedle owego co Pliniufz a 
fwoim Traianie : Cui nibil ad augendum fafiigium fupereft , 
bie uko modo erefcere poteft y. fi fe ipfe febmittat fectrrus mas 
gritudinis fue. Ktoiuž wyżlzym być; Wyžey powflac nie 
może; ma z tym wízyflkim iefzcze ieden do wzroftu fpofob; 
to ieft gdy (ie ponižy? Ták właśnie i Magdalena upadfzy do 
nog IEZUSA : Hand cecidit verum potuit cecidi[fe videris 
1 owfzem co 6 kim innym Stráda: toby o Magdalenie praw* 
dźiwicy : Magnus licet is habitus fucrit ante dum Startet: i 
caju 
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cafu tamen ac jacens,ceu profiratus disjetlurque paries major 
apparuit. Wielkim on był w prawdźie poki tat, gdy iednak 
upadł i poległ, iáko obálona i na ziemi leZaca fciána álbo ko- 
los, tym fie więklzym pokázat. -Lecz'ktoz cię przecię Ma- 
gdaleno pod (ame porzucona nogi, ták na nogi poftávil, w- 
zrofłu dodat, wylóka i známienita uráczyl fortuna ? ktozby 
infzy iezeli nie pokuta? Ta pokuta ktora Magdalenę do nog 
rzuciła IEZUSO WYCH , :pizypátrzcie fie iák"ia wyfoko 
wyniofla? Otym fanatenczas. "Ad M.D. Gl. 

Ma, to grzech že ‘chocby grze(zaik fobie na fimym fir 
mámencie gniśzdoufłał., to go niZey famego pogražy pic- 
kła. Wiem z czym fic odzywał ow duma napnizony Anjoł : 
Afendam fedebo inwmonte zeftamenti: A przecię grzech go do 
tego przywiodł , «że fobie uftyfzał : Quomodo cecidifii ? fà- 
me Nayjaśnieylze Maiefłacy'o iik pograza grzech nifkor Za 
siadał fobie na Kroiewfkim tronie Dawid; 4 przecię po grze- 
chu z tym fie odzywał : Tnfieus fam in limo;profundi , uwia- 
złem w głębokim kale i błocie. Ardo kogoś z grzefznikow 
Pan Bog przez Proroka mowi: Sž exalzátus fueris tit aquila, 
CS fi inter. fidera pofueris nidum suum + "inde detrabam te di- 
cit Dominus : Chočbyš fię wyžey wyniofł niž orzeł , i mię- 
dy gwiazdy zafadźił gniazdo twoie: i zramtad cię nizey fa- 
mego zárzuce piekla. 

láko iednak pograza'grzech i poniža, ták pokuta wynośi. 

Dowod tego Matth: 1. Opiluiač Hiftoryk S. Genealo- 
gia IEZUSO V Acod tych ia ffow zśczał: Liber generatio- 
nis JESU Chrifti Filii Dawid, Filii Abraham. Lecz cze- 
mu tu wprzod Dawida, niżeli Abrahama kłada ? Abrahama 
kilka fet lat nad Dávida (łarfzy , toć mu piexwfze w Genea- 
logii IEZUSOWEY naležáto mieyfce, Chyba że to tu 
pie na láta, śle ná wyfokie tálenta , na cnotę wyfmienita 
wfzędzie mieć refpekt potrzeba. I fláry Abraham w konkur< 
xencyi do honorow, do fortuny» do fłiwy niech uftępuie 
młodfzemu Dawidkowi „ ieżeli uftępuie w talentach i cno- 
cie. Alec nie wiem czym Dawidowa Abrahamowa przecho- 
dziła cnotę ? Prawda ze omnis comparatio odiofa : przecięż 
fnać Abraham nad Dawida miał fila. Abraham na rofkaz Bo- 
fki ochotnie wlasna opuścił Gyczyżnę,*łom, fortune: Egre- 
dere de domo. Dawid wiem ik melancholiczno z Kroleftwa 
przed Abfalonem uchodził. Abráham iedynego Syna Izaaka 
odwaźnie na ofiáre Pan Bogu ręka własna Oycowika a 
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Dawid wiem iko owego z Berfabei zle urodZo- 
e owlęcia żałował, å dopieroz choć po zlym Abfalo- 
nie utulić fie nie mogł. Nuž o cudzotoľtwie z Berfabea, o 
zaboiu Uryafza co mowić? leželiodvaga Dawidowa fľawna: 
1 Abraham piaciu Krolow Chananeyfkich zvyčiežcá iTryum- 
fator chválebny. Czemuż tedy tu wprzod položony Dawid, 
pollponovány Abraham? Odpowiáda Chryfolom S. Quia. 
Regni major eft dignitas, quam nature. Bo to prawi Krol, 
poniázaniec Kolki: To zaś choć Święty, cnotlivy , profly 
jednak Žiemiánia. Jákižkolwick Krol , tym famym že Kro- 
lem, powinien mice foie pofzinowśnie i micyfce pierwlze. 
Ale c2yh to ieden Dawid w Genealogi Chryfłufowcy Kro- 
lem. . lák wielu tam innych owych Salomonow, Ezechia« 
fzow,Robosmow &c. licza; á przecie ich przed Abrahamem 
z tego refpektu,krom fimego Dawida nie kláda. Musi tedy 
być infza tey precedencyi Davidowey przyczyna. Daie 1a 
S. Ambrozy , iedyna pro ratione alleguiač pokute, in Apo- 
log: de David: cap: 4. Dla ktorey własnie šáko mowi Doktor 
pomieniony : Dominici. generis. autłar elečhus eft a DEO. 
Oa fim przed wfzyfikiemi auctorem Rodzatu Chryftufowe» 
go obrány. A iežsli Dawida ták wyfoko pokuta wyniofła , 
že go nie tylko nad innych wfzyflkich przodkow IEZUSO- 
WYCH, śle i nad famego Abrahama przełożyła: toć pe- 
wnie i Magdalene z pod nog ia JEZUSOWYCH wzia- 
wlzy, pofławiła nie nižey. Nie nižey: bo ma naywyžízych 
wízelákich cnot, 4 ofobliwie goracey Boga milosci (topniach. 
Dulexit multum.. Nie nižey: bo na znamienitych cnotom ták 
vylokim korrefponduiacych fálkach , przywileiach i dárach. 
Nie nižey : bo wedle fimego, bližey iwyżcy z wielu miar 
nad David IEZUSO WEGO frea, fecundum cor DEI. 
Wizák ž: w pomienionym Dawidzie, i to fpecyal : ze. ies 
mu tylko bmemu innych pominawfzy Krolewfki przyznáno 
Syrah: Jefe genuit David Regem, David Rex genuit Oc. 
SR w tym zá fekret ? Rożni rożne naznáczaia przyczyny. 
k ta fobie uwszam,Ze gdy go na poczatku Genealogii Chry- 
a Owey wípomniáno, nie przydáno Krolewfkiego tytułu, 
śle go proflym Dawidem nazwáno : Liber generationis JESV. 
Christi Ehi David. Gdy go zaś vípomináia drugi raz, & 
sipominaia z Beifabea, blifko Berfabej kláda , až go záraz 
Kiolem Zowia : 'Tozasíamo czemu? Snad przez to ad ir 
pende: że kiedy fię co złego fiśnie, záraz tam Krola przyp'za 
P Da- 
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David Rex. Albo więc że to Regum manifefta jcelera, gdy 
kto inny zgrzefzy, nie uwážaia ták bardźo, nie pytáia fie kto 
zgrzefzył? śle kiedy Krol fie potknie , záraz to wfzyfikim w 
otzy wehodži fpeliatur- čim deficit, zaraz to pifza i głofza. 
Tunto conjpelkius in fe crimen babet , quanto major qui pec- 
cat habetur: Atoli do moiey materyi, ráczey ták 1a fobie 
mysle: gdy wfpomniono Berfabea, albo więc grzech z ia Da- 
widow, przýpomniáno 'oraz'iego tym famym pokutę. Co 
gdy czynia; aż też záraz tudzież przy tym Krolem go mia» 
nuia: Fefe genuit David Regem » David Rex genuit Oc. 
lákoby znać dátač ; że go prawa pokuta na tyruł Krolewíkí 
wynioflá. "Tákož ktokolwiek grzelzy tym famym Jas ad'Re- 
gnum, prawo do Kroleftwa, á Kroleftwa Niebiefkiego trá- 
Gi, niewolnikiem fie czartowfkim (liie. — Tákiarže fic to 
prźwo (tráconerodžyfkuie fpofobem? nic infzym tylko fzcze- 
ra za grzechy pokuta : Otoż i Magdalena udávízy fit na 
niećnocę (lrácila Pańfiwo , ftrźciła Kroleftwo : nie darmo gdy 
ja Ewangelifla Swięty nażywa grzefznica, śni ia MARY X , 
śni Magdalena, śle profta miánuieiniewiálla : Mulier n ct- 
witdte peccatrix. Coż (ie pomienione imiona znacza? Oto 
prawi MARYA, wykłada fie z Hebrayfkiego : Stelis, Domina: 
Migdalena mágnifiza, Mośćiwa.  'Otoz tedy grzefzac, (trácie 
ła Magdalena ták wielkie tytuły, Mościwe,Paśfkie, Náviasniey- 
fze, 4 ták fie fromotna nie iednego,śle siedmiu czartow nież 
wolnica flila. Tako ia iednák grzech ták znamienitych po- 
zbáwil tytułow., tak icy one znowu cudotworna odzvíkáta 
pokuta, i ionych ie(zeze nabawiła więklzych : cum fenore 
reddens. Patryarchinia náwet uczyniła pokutuiacych : Prym 

przed miłośnikami i mitosnicimi IEZUSO WY MI dáta. 
Ale 'czyli£ tupromocyi Magdaleny termin? Tet ofo: 
bliwe miedéy Doktorami pytánie, czemu Piotrowi Swiętemu 
â nie komu innemu Chryfłus naywyżlzy Namieftnićtwa fwez 
go poruczył urzad ? Czemu nie Janowi na przykład ? wiem 
že Jan Swięty był krewny Chryflufow, toć fie ľnač eryfim o- 
bawiał Pan IEZUS, żebymu było niepržymáwiáno, že fie re- 
fpektami rzadźi,na krew tylko 4 nie na krwawe relpektuie zá- 
Rugi, znać że nie tylko Bog śle i człowiek z niego : Home 
fatius efl : 2e fic ludžkiemi affektámi uwodżi. Tako iednák 
poludzku fie nie rzadźił, ták fię też tádnych cryfes nie obá- 
wiał. To pewnie Janowi wiek młody był na przefzkodžie ž 
śleć i na kwitnace Jára dbać nie potrzeba, gdzie Sa ją 
iaki 
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iki był u Jaňa, doyzrzily: Suntqubu: ingenium, C$ rerum 
prudentia úclix anre pilo i To mutedy ráczey wítret 
od promocyi czyńiło ? Ze był flits tobithiii , lynem gromi 
iko go famze Chryflus nazwał? lákož ieželi pókim te dy po 
goraczkach , po piórdnkach nit na urzędach. Arzi Piore 
nie ziwnicyfzy : á czyli i on raz goraczkę i impet, ofoblivie 
w Ogroycu pokazał : "Coż tedy za h/zninata 'vatio, ze tepo 
4 mie innego ha nżywyżfza wyfadžáta finkcyż? O to wedle 
Ambrozego Swietego ferm: 46. nie iniza tylkó Pokuta: Pe- 
true amaraleytih tacygtntz una bora fwofufis , bin peccatum 

7 atranis promeruit fibi cónddnari, fed C$ m carui 
gratiam conwedite funt alli: eławer Regm Cdlorum : Piotr 

i, wylánymi gorzkimi łzśmi iedney godźiny, nie tylko 

przenia fie Chryflufa odpufzczenie fobie ziednał , 
sle też dlá tychze tež powierzone mu [a klucze Nicbiefkiego 
Kroleflwa. W czym i Jana S. owego IEZUSOWEGG ko: 
chanka, owego w ciele przy nienaryfzonym Pźnieńltwie Ari: 
iola przefżedł. A tu iuz i ty Magdaleno že miáry nad 
fame týkže niewinne i Panichíkie przełożona dufze. Wízak 
rzetelnie S. Chryfoflom : Hla in Evangelio meretrix, virgi- 
mes gungueipfas boneklate [uperavit, owa fláwna wEwanges 
li nierzadnica , fame poczciwoscia zwyciężyła Panny. 

Nie wiem kto fie z tym Canticorum 2. odżywa: Ežo fos 
campi €5 Blium comvallum , iam prawi kwiátem Ad Ji- 
lia na dolinie oladžona: Lilium convallium. A to'co? poki 
tu ktoś na ťowhinie polney., poty. kwiatem proflym : Flos 
campi, ledwie fena dolinę (puści, aż zaraz z niego Regius. 
diis „kwiat Krolewíki, niezinácána Lilia: Reginasque Kofas 
€ florum Lilia Reges. Twoicy to fnac pokuty abrys Ma- 
gdaleno. Wiecie že pofpolicie wízy(lkie wody i potoki z gor 
fpływśiać na doliny ściekiia. Otož więc że Magdalena do 
nog fie IEZUSOWYCA iśko oa dolinę poniża, Ižámi ia 
własnymi napełnia, zátym právie w druga lilia, nad inne wy: 
rafa kwiśty , z liliowym fie Pźnieńftwem rowna. | toć ieft 
čo S, Auguftyn ia ferm: de vérb: Dni: Sedebaż ad pedes capi- 
35 noftri s quanto bumilius fedebat, tanto amplius capiebat. 
Confluit enim aqua ad humilitatem convallis , denatar de tux 
moribus collis: Siedžiála przy nogach głowy náľzey ro ieft 
Chryftuľa : 4 im pizdy siedžálatým więcey zábierála ód nie- 
go: fpływa albowiem woda ná nižiňy dolin, (plywa zwyloko- 
ści inadętości gor — ^ E 

Ona 
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Ona to ieft owa Ewangeliczna oblakána, przez długa 
rułininę Zmordowára i oftábiona:, zatym za ználežieniem 
fwoim niť fie u hog páfterkich kľádaca iłalzaca, å tudziefz 
na pállerfkie wyniesiona ramiona owieczka : "Cuin iivenerit 
cam, imponit in bumieroś fuos,  N(zàk i Magdalena oblas 
káwfzy (ie od naywyżlzego Paflerza, á w drogach fie i tuláni- 
nach niepráwosci, prawie oftátnie zmordowáwízy i offábi- 
wfzy na dufzy : Lafita in wia iniquitatis, nie gdzie indžiey 
fie tylko przy nogách tegoż (wego Páfterza Chryftuľa znślś- 
zlaá ták niewarpić, że od tychże nog do niemnieylzcy promo- 
cyi i exaltacyi przez pokute przylzła. z 

Ona to ieft owym Eliśfzowym obłoczkieni„o ktorym w 
Księgach Krolewikich : Ecce nubecula parva afcendebat de 
mari, quafi vestigium bominis : Oto obłoczek mály podno- 
fil fie z morza, iáko slad ludzki. Ponizyla (ie do nog Chry- 
flufowych : Quafi ve[Hgium, & tam (ie oraz w gorzkim łez 
pokutnych obmywlzy morzu, pięknie fie kú Niebu famemu 
wzbła:j Afeendebat. — Zkadže? de mari, wízák morže 
fymbolum pokuty: ^ 

Zàpattzyvizy fie dnia iednego na morze Ukoronowá- 
ny Prorok, z zádZivieniem (ie odezwie: Mirabules elationes 
maris , cudowne fa wynofzenia morfkie. W czymże to tá- 
kim? Oto napátrzyé fię pod czas málacyi na morzu okre- 
tow , iák na rowninie iákiey wylławionych miafł, i pálácow, 
niech że fie tylko wzburzy morze, aż pod niebo prźwie famo 
wynosi okręty. Otoz i w Magdalenie za powionieniera 
Ducha Świętego , wzburzylo fie torze pokuty , i rák ia wy 
foko, iśk okręt wyniofło. Ták wyniofło iáko Arkę Noego 
podczas potopu wzbierśiace wyniofły wody: AZultiplicate 
funt aqua, Cg elevaverunr Arcam in fublime d terra. Zrad 
owe wyfokie na puftyni Malfylyifkiey kontemplácye , owe 
raptus i extafes , owe podnofzenia fie nad ziemie, owe icy 
na modlitwach przez rece Anielíkie wynieśienia pod niebo- 


Opifuiać Jan S. Niebieľka Jerozolimę, międży innymi 
powiśda, że Bramy tamtego miálta z pereł wyfláwione: Duos 
decem Porte, duodecem Margarite. — Zkadže fie te perły 
wźięły , iáko fie ták wyfoko do Nieba famego dofłały ? Ale 
na coż fie pytać? Wízák wiemy gdzie fie perły rodza, to 
iet w morzu. A rakać więc perla, w morzu gorzkicy za 
grzechy pokuty urodzona , 4 na ozdobę Niebiefkicy Jesse 

iny, 
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limy,zpod nog JEZUSO WYCH zabrźna,wyniectonz, i wye 
fláviona Magdalena Święta PES 
Nie ták (ie ona do nieba doffála jako ow Klaudyufz Ne. 
ro Celarz Rzymili , o ktorym przez zwykła u Rzymian A 
potheofim między Bogi policzonym, Gallio b 
wiedział ; że, utrco ad Calum żraśłw, 
ba gvilownie wci isozifľomovo 
Z fasna pron vOs 
ány cnotę. Magd te Aini 
winy, coore. Magdaleny Swietey do wyfokiey chwiły nie. 
ielkiey, nie Z iedney wprówd cnoty à 
wprź y promocya ; nayo- 


fobliwiey ie k å 
i EN 1 ák morze wylewáiacey fie 


brat Seneki pos 
ákoby hákie 
koby hikiem do 


: iczem pokuty: O quam magna ficit: mare 
contritio k y to wízelkie, iák z morza tzeki wypłyneł 
cnoty; jáko to ofobliwie goraca i nieugśfzona ku IEZUSO. 
WI miłość, wedle tego co S. Mechtylda w fwoim obiźwieniu 
widziała : to ieft widžiála Chryflufa z Magdalena Swięt 
opowiádaiacego Methtylddie Świętey , że Magdalenie duna 
icll záplára w niebie wedle wielkości milosči bez ktorey to 
fzezera i dofkonźła bydź nie može pokuta. r vb Ga, 
: A ta właśnie iet owym morzem, ktore Jan S. Apoc: 15. 
w niebie widźiał, to ieft morzem zmieľzáným z ogniem, á 


ogniem. miłości Bofkiey:: Fidi tanquam mare mifium igne. 


i r ali ci 
Ne amy zat morzem fs ci, ktorzy zwyciężyli beftya 
y » to iefł fist, ciało i piekło; 1 ich appárencya 
wyfkes fili z fłodkobrzmiacymi, cytrátni, cliválac i fe 
wiac Boga: Ez eos, gui wicerant bestiam U imaginem ejus 
fantes fuper ave habcntes cytbaras DEL Gdzie prówdzi. 
sig pokuta morzem , 4 morzem nie pograzáiacym, śle 5 
wízem wynofzacym tých wizyflkich , až w niebo famo przed 
oblicze Bofkie, ktorzy w nim fwoię základšia Kont fac, : 
$łantes fuper tarè. À wteyč więc pofłurze widziec Ma. 
gdalenę S: widziec ia przed tronem Bofkim nad pomicnió. 
nymmorzemy pokutnym nie jáko [ie wiefzáiaca : Szantem fita 
M gore ift lege Wi € tryumfüiaca Z troiflcy bes 
x eo kan, Fun + widzieć wiey reku droga i flo. 
Boguepienie | dalęki 20 ANE w)Briitaca Niębiefkie 
HEN AR RA b przez to mórże pokutne do uk 
oes «go „przeprowśdźił portu. O zaprawdę ieżeli ktora 
patam, ao icdilym z Papieżow w Malachiafza Bifku- 
m ) tedy to, paniżentia glariofa, pokuta wielce 
A tu iuż widzieć famego Chtyfłufa całemu na Magda- 


leng 
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leng ták wyfoce w chwśle Niebiefkiey wywyžľzons fkázuia: 
cego niebu : Ecec mulier , que erat in Givitáže peccatrix- 
Otož owa fwiátowa niewiślła, owa grzefznica do iákiey wy- 
flugi i chwiły przyfzła ! Widzieć tegoż Chryftufa prezen- 
tuiacego wízyllkim Obywátelom Niebiefkim tęż Magdale- 
nę, i'iuz nie do Faryzeulza, lecz do cálego mowiacego 
nieba: Vides banc mulierem. A naprzod do choru ogni: 
ftych Serafinow : widzicież te niewiálle ? Ieżeli wy ofóbna 
fic ku BOGU záfzezycácie miłościa : pewnie wam i ta w tey 
śmierze nie ulapi, wízák i ona dilexi multum: Nuž i do 
Cherubinow.: Fidetis hane mulierem: wy fie pod nogi mo- 
ie, ktory nad Cherubinami zasiadam, pokorňie tulicie, wy, 
ie wślzymi okrywście fkrzydłami: 4 ona od nóg moich nie 
wdfłępuiac , wlasnymi ie okrywa włofami. "Do Aniolow i 
Archaniolow : Videtis banc mulierem: wy Magdalenę tym 
celuiecie , zescie bez grzechu , bo tež bez podległego grze- 
chowi ciála: ona w tym waś przechodži , że ták niewinna 
jáko widzicie , ták Święta w cielé bez grzechu. Mowi ic- 
fzcze Chryftus'do Apoflolew: Pideris banc mulierem, wis 
dzicież Magdalene? Wyście fwiat zyiaé na Žiemi náwrácáli 
do Boga, ona ipo śmierci fwym przykładem ták wielu do 
pokuty náwráca grzefzników. Mowi do Meczennikow: 
Videtis banc mulierem: wylcie ciśła'wafze tyráhnóm na káto- 
wnie podáli, ona członki fyoie'tym wick(zym dobrowolnie 
torturoyála umartwieniem, im więcey ciału fwemu przy wy- 
godach iemu fwiádczonych fłażyła. Mowi do SS. Panien: 
Videtis hanc mulierem. Pátrzcież i wy na Magdalenę : wy- 
ście ia dochowániem do śmierci nienáruízonebo pźnieńftwa 
przefzli, ona was innymi niezliczonymi w nagrodę tegoż 
flráconego pźnieńftwa zwyciężyła cnotśmi i zafługami przed 
Bogiem. 

Mowi naoltátek do każdego z grzelzńikow : Videń 
hanc mulierem? Nidźilzże te niewiśltę , iáko ia grzech i 
nieprawość niżey famego pograżyła była-piekła: A iáko wy- 
foce wyniofła pokuta ? Ey coż ci potym w grzechu, w ná- 
łogu iak (wini w błocie leżeć, w niewoli czártowfkiey , w 
miebefpieczeńftwie zguby zbawienia wiecznego y w niełaśće 
iw gniewie moim, w ultáviczným 0d fumoienia ugryzku, 
iniepokoiu zofławać : czartu i piekłu cálemu z fiebic pocie- 
chę czynić, å mnie zaśmucać ? Coż ci z tego wfzyfikiego; 
co z krotkiey grzechowcy rofkoľzy za korzyśći By, eż 
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by nie lepicy mieć fię do ták Zyfkowaey pokuty, z kiła 
grzechowego co predey powfłać, ze mna fie poiednać, fe 
ikẹ moie ftrácona odzylkać, z niewolnika czarrowikiego 
ftac fie fuga i Synem Bofkim 4 dziedźicem nieba , w fláte- 
koiu i ukontentowśniu dufznym , w łaśce i zámi- 
łowśnia moim, w nádžiej zbawienia y odpláty 
vickuifléy żyć i umierac, 
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KAZANIE 
Na Święto S M. MAGDALENY. 


SIODME. 


Erat in civitate peccatrix: Dilexit multum: 
Była w miefcie grzefznica : Ukocháľá wielce. 


Antiperiftafis,útarozka wody, źimna loda, z gorscem i ogniem, 
orat i tryumf ognia nad woda i źimnem. To teft im 
więcey Magdalena w grzefzenia oziembła ku Boge 
była, im migcey grzefzyła s tym bardžiey Chryftufa 
że tym goręi(za w iego zdmiłowóniu zofiás 
wiła, 


Ako widzę; że to niezgodne ludzi o ludżiach 
s rozumienia. Takie jákie były o Chryftufie 
I Joan: 1. Quidam dicebant: guia bonus est. A- 
=N Tii aurem dicebant: Non s fed feducit turbat. 
Jedni go chwślili mowiac: Dobry to, Święty, chwálebny we 
wízyflkim. A drudzy przeciwnie mowili o nim: Aco mi to 
Za dobry È zwodca to nie Święty. Podobne i owe © 
akcyach Tyberyufza interpretacye : Quod alii modeśliam, 
multi quia diffideret , quidam ut degeneris animi interpreta- 
bantur : Tedni to fobie za ofobna modeftya, i pomiarkowś- 

nie 
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nie mieli ; drudzy to przypiľowáli temu ; že fiyoicy fprawie 
nie dufał Inni to fadźili za nikczemność geniufzu i ferca. 
Orož i o Magdalenie podobnie : O nicy Ewangelifła że 
była grzefznica : Erat im civitate peccatrix. Tož Fary- 
zeuíz: Peccatrix efl. A Chryftus co ? Dulexiż multum , że 
go ukocháta wielce : iikże 'to pogodzić? oto ták: láko ži- 
mno , woda z čieplem, z goracem iogňiem per antiperiSla- 
Jim walczy , 4 tryumfuie ciepło, goraco, ogień. Im viekízy 
mroz , tym fie bardžiey okna w izbie poca; tym ciepley w 
głebokich piwnicach iftudniach. Im fie bardžiey Íntegiem 
tra ręce, tym wiecey gorcia. O toż i'w Magdalenie Świę- 
tey podobna ia dzis ayżsperi/łafim widzę i onę bez zawodow 
wyftawię, Wyftawię walkę i urśrczkę wody, zimna, lodu, z 
ciepłem, goracem, ogniem. — "To ieft pokażę że im więcey 
przedtym Magdalena grzefzyła, im w miłość ku Bogu o- 
Ziembley(za, à práwie z lodowáciála była, tym bardźicy na- 
potym, gorecey;ognisciey kochała 'Chryflufa. Ad-M.D.GI. 

Ze z rożnych elementow Zywiolow złożony czło 3 
juž to dawno obwoline rozumienie. Te zaś elementa ufti- 
wičzna z (oba prowadza utárezke. 1 poki ra urárczlo mie- 
dzy nimi iáko in :quilibrio zofláie , że żadna (lrona nie 
wazy i nie przemože drugicy., poty życie ludžkie w cále. 
Tak jednak ktory element gorę przed innymi wezmie, prze- 
wycięży inne, tym famym człowiek umierać múši. Otoż 
fic tež fnac in moralibus podobnie dzieie. I ták dźwizy ix 
nym adiunktom pokoy. — Co to iet grzech ? tylko iáko zi- 
mna i Ziembiaca woda. Zrad Pfalmilla Pańfki © grzechach: 
Intraverunt aqua ufque ad anmam meam , wefzly wody aż 
do dufze moicy. Coż to za wody aż do duíze w chodza- 
ce? ieżeli nie grzechy : boč do dufzy infze wody dofiapić 
nie moga. Przeciwnie, co to ieft miłość Páná Boga nálzego, 
Zákochánie (ie w nim? tylko nieiiki ogien. ^ Otoż mię- 
dzy tymi dwiema ulláviczna w człowieku utarczka , o kto- 
xcy Job: Militia efl wita bominis fuper terram. Zárym gdy 
tu zwycięża, tryumfuie grzech, to przegriwa miłośći Bofkiey 
ogien, nifzczeie i gaśnie ; 4 człowiek obumiera na duzy: © 
contra, gdy przy ogniu teyže miłości vygrána i zwycięftwo, 
to tu tenże człowiek przy du(zaym żwziu i zdrowiu. 

A tęć więc Antiperiftafim te utarczkę w Magdalenie 
dzieć : widzieć urárczke vody, zimna, lodu, zogniem,widżieć 
zatym zwycieflwo i tryumf ognia. A to w ten fpoľob: że 

Ma- 
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Magdalena im o£iembleyfza grzefzać ka Bogu była, tym 
potym w zámilowániu tegoż Boga poretíza. Ták to iśko 
mámy t aprzod fymbolum obraz w Księgach Krolew- 
fkich : gdźie gdy Eliafž za Achaba Krola koncertuiac z Pen. 
doprorokami , na czyciby ofre miał być z nieba pu(zczo- 
ny ogich; wyftawiwizy ołtarz, 4 na nim ofáre, to ie! wołu 
na cálopálenie zlozywfzy , kázal nadto potrzykroć tegož 
wołu polewać woda; ták dźlece že woda fofię ślbo dot oko- 
ło ołrarza wykopány napełnia, ołtarz oblála zewlzad : Cur. 
vebant circum altare , C fofa aque duéius repleta efl. Coż 
fie tu (táto ? oro powiáda Litera S. že fpádi ogień na ofiarę s 
Cecidit ignis Domini. lák 2e fic te dwa z foba elementa Zg0- 
daily? Coc zgodžily , kto widział między ogniem y voda 


Aquam qua 
a fie rzeczy zśczęł 


zmyslona prziaznia, 
rzez kogo innego przylzedł. 
ych, łagodnych, miłosnych Ii. 


Ale coż kiedy tenże oł- 
farz wody rożnych nieprawości i grzechow opánowáty, oblá- 
R i 
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ly, in circuitu 2ew(zad : Gurrebant aque circum altare , op&- 
novály wízyflkie zmyfły , opánowály ciało, nawet i dufze i 
ferce : Intraverunt aque ufque ad animam , i toż ferce w mi- 
łość ku Bogu i rzeczom zbáwiennym Ziembily. Na coz ic» 
dnak to wlzyftko wyfzlo? "Oro iedna rza [puści Pan Bog o- 
gnifty do ożiembłego ferca Magdaleny promień. Nuž iáka. 
tam w tymże icy fercu 'utárczka:? Z iedney ftrony ponety 
fwiátowe, grzechowe., "pokuly 'czartowikie , zállárzale ná- 
logi iáko gwałtowne wiatry 'álbo wody, burzyć (ie, wálié po- 
czely. Z drugicy fłrony tym bardžieý ‘promień łafki Bo- 
fkicy dogrzewać , zatym ogien IEZUSO WEY miłości zay- 
mować fe, zárzyé: Dilexit multum: przed požárem, wody 
pomienione, za odpufzczeniem grzechow przez ulta Chry- 
flufowe oglofzonym: Remitzuntur peccata inulta, uflepowac. 
A ták gora i wygrána przy ogniu. A z Magdaleny iik 
wdzięczne holocauslum, wdzięczna Bogu na cálopálenie oddá- 
na, wfzyftka wfkroś i zewfzad ogniem miłości Bolkicy prze- 
icta i zapalona ofiśra: rák dálece, że im więcey nad nia wo= 
dy pomienione gorę miály ; im ia oZiembiály bardźicy, tym 
więcey potym, tymże ogniem iako per antiperifiafim go- 
xzila: Ták iakoby fie w famže zamieniła ogien: lákaby też 
fame onze pomnázály wody: Alit unda flammas. Jakoż o 
niey Grzegorz Papiez hom: 2. in Evangel: Que prius fr 

da peccando remanferat, postmodum amando fortiter ay 

bat: ktora przedtym grzefzac Zimna zofławśła, potym zá- 
milowawízy Chryftufa gorzála tym potežniey , ofoblivfza 
iego miłośnica, kochanka była. Wedle tego iáko Auguflus 
Cefarz u Swetoniufza, tym wiekízey od Cynny doznával 
ETER i przyfługi, im wigkízym przedtym tenże Cyrna 

yl nieprzyscielem Augufta. 

Podobná tu transakcya „ iáko miał wizya we śnie Mar- 
docheufz Efth: 10. Parvus fons crevit in fluvium, €5 in lu. 
cem folemque converfus , zrzodło, potym z niego rzeka w 
fwiatło fic i flohce zamieniła. Lecz co mą woda, rzeka do 
fwiatła, do ognia, do fľohca? wzdyć to rzeczy fobie z na- 
tury przeciwne, niezgodne ; iákže fie iedno w drugie zámie- 
nić może ? oto fnac/wfzyflko (ie tu, ieželi fic trybem džiá- 
ło naturalnym , per pradominium * przez zabranie gory, 
zwierzchności, panowania iednego elementu nad drugim fł4- 
lo: tak iáko gdy wody w wino wleiefz, woda w wino fie o- 
broci. A nim do tego przyfzło, musiała być ofobna miedzy 
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nimi utarczka , jaka między clementámi zwyczaynie : gdźie 
fnac przewyciężył wodę, ogicn , fwiado, fłońce, i ták ia 
w fiebie famo zámienilo : In lucem © folem converfus. Zá. 
tym i w Magdalenie podobnaby konwerlya uważyć, Nie 
zśraz ona naprzod wielka (ie przeľznica fála,  Vízák nemo 
repente malus, nikt oraz i nagle zlym [ie nie flic. Wprzod 
ona w grzefzenia, ik drobno powoli fie i fzczupło faczace 
zrzodełko , á potym co raz [zerzey fie i byflrzey wylewá- 
iacy potoczek ə dźley jak rzeczka , 4 potym iśk cála i gło- 
wna w nieprawość wízeláka obfituiąca rzeka. Což tu Pan 
Bog czyni? oto ia Iwiadem fálki fwoiey nadprzyrodzoney 
obraśnia i ofwieca : gdźie fwoie ona przy tym ofwieceniu 
nielzczęśliwa kondycya uznawać. Ale coż? kiedy fię narura 
PrzyZwyczáiona do złego ják rzeka w fwoim nie da Zátrzy» 
mać zápedžie. Nuž tu ciefzka z lamaż natura koncertá- 
cya. Ale przecież przewyciężyło nadprzyrodzone fwiátlo. 
A tuż Magdalena co przedtym iżk woda, iżk rzeka zlodo- 
wácialá była, co fie we wízeláka rož ewála bieprźwość : Effa- 
fa ficat aqua » zapźlać fie w miłość Boża: aż w tež miłośći 
wízciákie cnoty rożiaśniać (le, 22 zandem Wk fłohce wfzelki- 
mi dárámi i fálkámi Bofkimi iasnieć. A tak fie i nad nia (prá- 
wdžilo : że parvus fons crevit in Puvium CSc. Zárym fie 
taż ama utwierdźiła prawda, že im więkfza ożiembleyfza 
grzefznica była, tym fie więkfza i gorętlza Bofka milosnica 
lákoby per Antiperistafim fála , zgoła z rzeki (ie zśmieniła 
w fłońce, ktore to (lo (zeščdžiešiat rázy nad cály Ziemfki o» 
krag więkfze, A toż famo fłońce wedle Poetow opinii lub 
co noc fie w morzu kapie, nie tylko fwego požáru nie tráci, 
śle owfzem tym ogniściey i promieniścicy przy wíchodiie z 
tegoż morza powlkie. ý 

„„ Nato wychodzi, co Pan Bog firmament Niebiefkimi za: 
fidzony gwiazdźmi i fwiadami, między wodámi ofadzi : Fiat 
Firmamentum in medio aquarum.  Gdźie co nielkládnicy(ze- 
$9 nad te dwie rzeczy ? woda rzecz nieflála, niefłateczna, 
nie gruntowna, firmament z famego (wego rzecz gruntowna 
imienia firmamentum. Nuž taz woda, oraz tudžiež im me- 
dio na firmámencie ofadzone Nicbicfkie ognie i (wiatła co z 
foba mája? Chyba že“to w tym fimym Pana Bopa nifz go 
jotencya, żeby jakoby per Antiperifafim tym fie bardžiey 
Przy wodžie tež Niebiefkie zárzyly ognie i vydáváty, i 
ničiáko fie iakoby w zwięrciedle multiplikowały w wodź 
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A toż właśnie i w Magdalenie Swietey wydáte fie (pečlacm: 
Jum. | Widzieć tu z iedney flrony wyláne zewłzad nieprawo- 
ści i grzechy : Z. drugiey (trony iákoby in medio aquarum , 
znayduiace fie w nicy wyfokie i wielce świetne luminarze „to 
ieft cnoty i záflugi: Sicut im firmamento Stellas. A te tym 
fie piękniey ex oppofito € contrario, wod grzechowych wy- 
dájace i pomnázáice tym obficiey, á nad fam niebiefki 
Magdalene przez ręce Anielíkie wynofzace firmament, Wfzak 
też ogien zAwfze ku gorze z fwego przyrodzenia ciagnie. 
Koncertowály tam kiedyś dwa z [oba narody , to ieft Perfo- 
wie i Egypcyanie czyiby tcż Bog był mocnieyfzy? Perfo- 
wie za Boga chwálili ogien, Egypcyanie wodę, to ieft Nil 
rzekę, z ktorey wízelka zábieráli obfitość i żyzność. A že. 
by tego w famey doznśli rzeczy : Poflávili wedle ficbie dwa 
bálwány; z ktorych w iednym zamykał fic ogien, w drugim 
Zas woda, tak iednák,2e w tymże famym nieznaczna była wy- 
robiona džiureczka , z ktorcy gdy fie nielpodžianie taż woda 
puściła , wnetże zślała ogien. ^ A rak Perfowie z tymże 
fwoim przegráli Bożkiem. Co tam iednśk tryumf wody nad 
ogniem, totu przeciwnie w Magdalenie, nie tyl 
kolwiek utárczka, śle owfzem przy zhotdowánych nieprá- 
wośćiach, dofkonále ognia nad woda zwycięflwo. Tam 
woda ogien, tu ogien wodę przemogł i zwálczyl. 

Nie tylko tu iednak antiperifłafis utárezka ognia z woda 
Z žimnem, śle też i zfamym lodem. A tá fie ofoblivicy 
z Machab: r. wydała: kędy wfpominśia, iáko gdy do Per- 
fyi narod żydowiki przenofzono w niewola, kapłani ogien 
zábráwfzy z Oltárza Pańfkiego , záchowáli go gdzieś w głę- 
bokicy & fuchey fludni w niewidomym nikomu mieyfcu: 
W tym gdy naprzod po wielu lát tenże żydowiki powrśca 
do oyczyźny narod , 4 pytáno fie potomkow owych k: 
now, czyliby wiedzieli gdzie o zachowanym , od ich an 
celľorow i oycow ogniu ? i kizáno im tegoż micy(ca fzukacs 
oni na pomieniona napádli fludnia: śle w nicy miálto ognia, 
wodę tylko iáko lod zgęfła ználezli: Nom invenerunt ignem, 
fed aquam craffam. Což tu czyni Neemiafz Kapłan: gdy 
przy(zlo Panu Bogu ofiśry na cálopálenie oddawać , á ognia 
na to Pańfkiego nie było, káže owg wada iákoby zlodo- 
sváciala też ofiáty polewac: až tu iedna raza za wefzciem tyl- 
ko fłońca ogien z owcy wody i lodu wynikać, až (ie na cálo 
pálenie ofiar zaymowac zapalać i goreć poczal: V/que koc få- 
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ignis magnu es mirarentur. Nawet na dálíze 
doznánic teg. dy oflátkiem tey wody pomieniony Nee- 
i ázsl, ogien fie zaymował w nich. 
fatluin efl, ex sis flamma aceenfa cji. Jakim 
to lamo fpofobem dZiálo, nie pytam fie na ten c 
ied koži fláto ; tedy właśnie 
odáleny Swiętey podobnie. Zlodováciála i ona była 4 p 
okśmieniśła w „grzechach fwoich i w nicpokücie z 
tylko fłońce (prawiedłiwości Chryflus fwoim ja o- 
fwieci pro i tu im viekízy lod, itwśrdfza opoka; 
tym więkfzy Bofkicy miłości pozar 4 pozar na poc? 
, ita ur'ommes mirarentur. Druga to praw 
gdalena Święta, Ærhna amoris, Erna milos 
twierdza: 2e lub wlzyftka wewnatrz potężnymi pá- 
ła ogniśmi , w gorze iednák okolo nicy lod fie fniepiem o- 
kryty znayduie „ ktory áni od ognia nie tżie , áni też nie mi- 
tyguie , nie temperuie , nie ułmierza pożaru, przy uf 
czney fniegu i lodu z ogüiem kcncerścyi. Acz tu nieco 
ináczcy w Magdalenie Świętcy : cx quo tu taż koncertecya 
nie bez zwycięftwa i tryumfu, 4 tryumfu ognia nad woda 
fniegiem ilodem, láko to o niey w Hymnie Kościelnym 
wyraznie : Pater fuperni luminis , cim Magdalenam refpicis; 
flammas amoris excitas; gelugue foluts corporis. 
Qycze fwiatła Niebiefkiego 
Zá dzielnóścia oka twego 
Lod w Máryi ruinuiefz 
Ogien w fercu iey fuhduiefz. 

Ale co zá v? že z wody, z zimna, lodu,wyniká ogien: 
kiedy w Pieniach Salomonowych miłość do śmierci rownáia: 
Fortis ut mors dilellio. A co to śmierć? frigida mors, 
śmierć Zimna , ktorey žádné nie ogrzeia ciepła ognie. Coż 
tu ma za mieyfce ognifła z fwoiey natury miłość ? Iowízem 
tu ma naybardžiey, To to álbowiem mitošč, ktora przy nay- 
więkfzych przeciwnoščiach, wiátrach, śmiertelnych zimnach, 
lodach fimych iákoby per antiperiftafim, tym bardžiey fię 
pomnáza i zśrzy. Atpż więc W obumarley na dufzy i okrze- 
płey Magdalenie , tenże fkutek i dzieło w nicy ofobney ł4- 
fli Bofkicy fliwie: w ktorey fercu iák wielki ie miłośći ku 
Chtyftufowi rożniecił iroZzárzyl pozat, fam dał fyiádeétwo 
Chryftus, gdy o nicy ogłosił: że dilexit multum. 

s 


895) 7» (5% 


dezy ) ktoremu nie tylko moríkie nie fzkodziły wody ; źle 
owizem tym fie bardžiey między flukrámi rozzatzal, i o 
ty Ľácihfkich krucyátow zápálať. Zkad i to tu ma mieyfce, 
co Pocta o Blogoflávionym Stániflawie Kofice : ktorego ro- 
fpálone Bofka miłościa pierfi, mokrymi chłod: było potrze- 
ba chullámi : 4 przecie i te lub nieco z wierzchu chłodziły 
ciało , nie gásily iednak ták świętego upálu w fercu. 

O quanti 1 à quales fuerint tibi pelłoris ignes? 

Anfufe toties teskificantur aqua. 

Wfzik i Duch Swięty ktory i am w fobie fymbolizuie z oz 
gniem, i miłościa fie antonomafłice żowie s i w ogniu na Apo- 
floty flapit, na poczatku fwiáta nad wodámi (ie unofzać : 
Spiritus Domini ferebatur. [uper aquas, nie tylko w fwoiey 
iakoby ognilley nie (zwankował náturze, śle owízem gorę 
i zwierzchność miał nad tymiż wodami + Ferebatur fu- 
ber aquas. 

A ieżeli od wod grzechowych tákowe w Magdalenie 
pomnoženie zbáviennego Bofkiey miłośći ognia. lákiez do- 
piero od wod , álbo tež pokutnych? wfzśk i Koiciol święty 
w Hymnie fwoim pokutnym pofinym. 

Dans tempus acceptabile, da lachrymarum rivalis 

Lavare cordis vitlimam , quam leta adurat charitas. 

Gdy udzielafz czáľu tego. 

Użycz plíczu pokutnego 
Ná oliścy oplokánie 
Miłość zas za ogien (tánie. 

lákož prawdziwie te dwie rzeczy*z foba iakoby per an- 
tiperiflafim , przez utarczkę i walkę ida, že i miłość Bolka 
pokutnými fie pomnáza łżimi , i łzy pokutne taż Bolka mi- 
łościa : Leta adurit charitas. 

A tu 
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A tu iu£ na nas famych zbawiennaby Z tey okázyi uczy- 
Bić reflexya. i 

Dzieło to Páná Boga ego i dobroci iego ; zzłychi 
ńaygorlzych v ać dobre i may Qui fax 
cit de tencbr en Jplenilefcere s ktory z famych i naygru: 
bľzych ciemnosci; naywybornicyfze wyprowádza i vyllávia 
fwitdo. g ad'grzech? co gorfzego nad fameż 
go grzefźnika ! ktorego S. Kararzyna Senehika nazywála 
diabolui tncarnatum , wcielonym diabłem. A S, Chryzo- 
fiom gdy tu grožono Eudosya Cefárzova, i innymi ad: 
werfatzami iego , zwykł był rezolutnie odpowiśdac: Chri: 
Joftomus nibil timer y vifi peczazam , Chryzoftom niczego fi 
nie boi, tylko iedynego grzechu. Ztad i Blańka, S. Ludwi: 
ka Krola Francufkiego Matka , zwykła'mu máviač : że woż 
lila go ráczcy uupem widzieć, wolśła żeby umarł; á niżeli 
żeby Boga grzechem śmiertelnym obráZi  lakoby to 
grzech był rzecza nayfzkodliwfza ; nay(l: znieyfza, nay- 
goríza, nád (ame goríza śmierć. = Coż tu Pan Bog ztym 
grzechem, z ta rzecza naygoríza czyni ! Oto z niey rzecz 
naylepfza wyfławia, w rzecz ia ńaylepfza zámienia, A to 
famo iáko? Oro na kontrapunkt z Panem Bogiem idacy diś: 
bel, w tym fwoie pokázuie złośliwe dzieło , że fzeczy Days 
lepfze, nayświętfze, zamieniśiać w złe, nafadza fie ba zoflá: 
jacego właśće Bofkiey, na dobrego, niewinnego człowiek. 
å ták go przez fwoie pokufy w cięfzkie 4 coraz ciežíze wproż 
wśdza grzechy, w głębokie záwodži labirynty, nieprzelámas 
ne nałogi, w grube na fady Boże, na wieczność niepámiečij 
w olłatnie defperácye i fanię piekielna przepaść: nad co, 4 co 
gorfzego być może ? Coż Pan Bog nato? Oto widži ták 
niefzczęsliwa przefznego człowieka kondycya: Zátym z ofo- 
bliwey dobroci fwoicy, fpufzcza na niego łafki fwoicy pros 
mieh, ktorym go na rozumie ofwicca, na woli i fercu do 
dobrego Zápála. A tu człowiek grzefzny do reflexyi zbá 
Wienney przychodzić, wielkość , cięfzkość, fzpetnosc i 
czbę grzechow fwoich poznawać : zátym im więcey i ciezey: 
grzelzył , tym fi¢ do więkfzey ža tež grzechy pokuty i zás 
miłowania Bofkiego wzbudzać , á tudzież fobie tym [kute- 
cznieyfzy pochop z tychże famych grzechow (woich do do- 
brego icnot wízelákich zabierać, co raz (obie rožpámiťty- 
wśiac tež grzechy foie ; à myslac fobie: "Tákem wieła i tak 
cięfzkimi Boga moiego obrážil grzechami: o że mi za 
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nie zśłować ták rzewnie płakać , ik pokutować, ják dolyč 
czynić za nie potrzeba ! láko tegoż tk dobrego Boga kto- 
ry mię ták długo, itak'cięfzko grzefzacego cierpiał, tym 
wiecey , tym ferdeczniey miłować nie mam ! Umiálem co 
ráz wiecey à wiecey przymnázac grzechow , à nie mam u- 
mieć przymnázac dofyć uczynienia za też grzechy moie, nie 
mam umieć przymnózać dobtych i zbáviennych uczyfkow, 
cnotChrześciańfkich.  Umiałam fobie zarabiać na gniew Bo- 
2y, na piekło , na zła wieczność : à nie mam umieć zarabiać 
fobie na łalkę Boża, na zbawienie, na niebo. 

A toć więc famo ftáwálo w oczach, w głowie i myśli 
Magdalenie Swiętey : ftawśły icy przelzle icy grzechy : [lá- 
wśły owe fwiátowošci, owe piekrzenia fig, owe upod;t 
fie fwiátu, ludziom, z nieupodobániem Bogu : owe Jśdaiź 
ści, fprofności w myślach, mowach i uczyhkach : 4 ták też fa- 
me i$ko icy były okázya i przyczyna fkarbienia nielślkiei 
gniewu Bożego na nie tak iey też były powodem do tym 
ciężfzey za nic pokuty, do fkarbienia fobie łafki Bofkiey, do 
zamiłowania Chryftufa. Zarzucal iey co raz fzśtan : 
co Magdaleno na takowaś fie udála pokute? na co ták nie 
ludzko twoie trákruieíz:, inartWifz, tyrannizuicfz ciało? coc 
po ták furowych umartwieniach , dyfcyplin h, poflach ž 
A ona fnac odpowiádála: Dayże mi fzátanie pokoy : Ey ci 
fzych iefzcze, daleko przefzle grzechy moie, po mnie wycia- 
gáia umártwienia i pokuty.  lefzczeżby mi nie zálowač, nie 
pokutować za ták głowne zbrodnie, ktorymi ták cięfzko 
Bofki afrontowálam Maieftat ? Ey imem go obrážála bar- 
dźiey., tym go więcey kochać mi potrzeba. — Zátym poki 
mi też grzechy moie nie wynida z myśli i pamięci, 4 nie 
wynida nigdy , poty pokutować nie przefláne. 

I tákci własnie Magdalena Święta. My zasiáko? O 
iik ináczey dáleko | Grzefzemy , cięlzko obrázámy Boga , 
przymnázámy iáko grzechow ták, niefáfki Bolkiey 1 gniewu: 
4 o povftániti z tychże grzechow, O fzczerey za grzechy po- 
kucie, o przymnożeniu fki Bołkicy , dofyćczynieniu za 
przefiepítwa náfze, dobrych Chrześciańfkich uczynkow nie 
myślem.  Przelzłe grzechy náľze nfafto tego coby nam 
miśły być powodem do pokuty» do tym goretízego záko- 
chánia fie w Bogu , to nam fa powodem i podnieta do (wo- 
bodnieyfzęgo , befpiecznieyfzego , fmielfzego, odwažniey- 
fzego grzefzenia: coby nas miály prowádžič do pretízego 
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z nich powftánia , chronienia fic ifo ; zbrzydzenia 

fic nimi, to nas prowadza do tym więklzego ukontentówá 
nia w grzechu, (mákowária (obie w rolkofzy wprów&d 
nas w tym viekfze nalogi, wtym ciežíza niepráwosci olcbi 
ikal grzechowy , á tudzież *dufznego'niebefpieczeńftwa ipo» 
garde : Peccator cùm im profundum veneriť, contemnit. 
Grzefznik gdy w glebia grzechowa zapádnie , za nic to fobie 
nie ma: iákby to nic u niego. 

Ktozkolwiek tikim iefleš, podž zemna na Malfylyifka 
pulty nia: Przýpátrz fie tam Magdalenie wfrzod okropnej 
fkały , to krwáwa czyniacey dyfcyplinę, to Krucyfix fcifkáia- 
cey rękoma , przytuláiacey do uff, do ferca. — Zátym (je 
fpytay : Co tu robifz Magdaleno ? kto cię ru na ták wyfoka 
i przykra zaprowśdził fkále, i w nicy ofadžil? Zá co i dla 
czegó ták pokotuiefz fürowo? na co twoie ciálo ták nielu- 
tościwie dręczyfz ? Ale pewnieć nie ináczey odpowie: że 
manie tu prawi nie co innego (prowadziło , tylko te dwie rze: 
czy: To ieft przefzłe grzechy moie: % tudźicz miłość Zbá- 
Pi moiego, m SE więkfza, im więklze były też 

ie grzechy. Te mię dwie rzeczy do tego przywiodły. 
£o gdy fłyfzyłz : bierzże fobie zły to Tisti ENN 
bierz za wzor i przykład : 4 ták poráckowawízy (ie z fumnie- 
niem , przeyzrzawfzy fie W frogości i liczbie przechow 
twoich, odtad wedle miáry i proporcyi tychże grzechowy 
fprávuy fie w pokucie zanie, oraz zamiłowaniu Boga, to 
ieft: imes wiecey grzefzył, tym więcey pokutny, tym fie wię: 
<cy ńwięcey w Bogu twoim zákochaý, â zakochay fiśre» 
gznie, zakochay fercem i affcktem Magdaleny : 2ebyc to (m 
mo Chryftus co i Magdalenie przyznał: že dilxifH | 
multum, umiłowśłes mię wielcć , 
Amen. 
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KAŽANIE 
Na Swieto S. M. MAGDALEN 


OsmE. 


Wielce fRuteczny a Pokucie Káznodžicia MAGD ALE. 
NA Święta. 


S] : 
js Rzy zivoliney Uroczyftosči wielkiey tego miey< 
fca Gofpodyni Magdaleny Swietey , á oraz ták 
licznym zacnego Audytora zgromádzeniu ká- 

: znodzieyfka odpriwaiać funkcya, zaraz na po- 
czatku Kázánia przčítrzegam ; Ze dnia AU nie ták 
pochwśłę pomienieney Pokutnicy tráktowač , iako ráczcy 
dźwlzy wytwornosciom pokoy , do fzczerey was, iey przy- 
kładem za grzechy pokuty źnimować myślę. Na co fobie 
fundament i impet z Roščielney Hiftoryi biorę: z ktorey 
rzecz taka o S. Magdalenie czytam : Po wniebowflapieniu 
Pańfkim widzać Zydowie, iáko Łżzarz wiáty Swietey fa- 
mym foba i fwoim cudownym przez Pana IEZUSA od u- 
marłych wikrzefzeniem mocno popierał, á nie mogac tego 
ftrzymść , umyslili tegoż Łazarza z dwiema Rodzonymi Sio- 
flrámi , to ieft z Marta i Magdalena, także z S. Marcella ich 
fłużebnica i S. Máxymem na wygośnie pofłać. 1 vyfláno 
w ten fpofob: włożono ich w łodź iednę bez wiofła, bez ža- 
glow , i wypchniono na morze. Wfzakże przypłyneli cudo- 
wnie do Portu Francufkiego do Maffylyi. — Przerazil ten cud 
Pogańftwo tameczne : A Magdalena S. wyśiadfzy z lodki , 
wflapiwízy na fkałę , zarázem czynić Kázánie o Wierze 
Chrześciańfkiey poczeła : i dlá tego fie nażywa : Apoftola 
Francie , €5 Civis Maffilienfis Apoftołka Francufka, i oby- 
wátelka Maflylyifka. Nic nie watpic, że też tam oraz wfpo- 
mniśła o fwoim náwtoceniu do Chryflufa, o. fvoiey pokucie. 
Co gdy ták ieľt. Więc i dnia dźiśicyfzego wielka, że cię ták 
nazwę kaznodžieyko , chciey tę do nas powtorzyć funkcya. 
Uľzu i ferc famych zgromádzony nadíláwi Audytor. la 
z checia 
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z chęcia uflapivízy ambony, na nie cię wprowádze, między 
naycelnieyf: do práwey za grzechy pokuty prowádzacymi 

i policzę: i z tego mieyíca vyllávie: A ty nam 
tym duchem ktorymes niegdy do Mallylyifkich oby wátelow 
kázála fkutecznie, powiefz © teyże Pokacie Kazanie. Bę- 
dzie to ńaprzod ad M. D. Gl. na więklza Bolka chwile , źle 
oraz i na twoie S. Pátronko wyfławienie , "ma nafz zas duchos 
wny pozytek. 

IA wam nowego kżznodzicię o pokucie Magdalenę S. na 
ambonę wprowśdzam : 4 Doktor narodow Paweł S. 1. Co- 
rinth: 14. powfzechny bez excepcyi ferwie zakaz : Mulieres 
in Ecclefia taceánt. Płeć biála w Kościele niech milczy. O 
cożcito wielki Doktorze narodow idžie ? o iedne fnac Ko. 
ścielne fzepty? Ráczey to było náftapič, na inne biśłogło- 
wlkie befpieczeńftwa i exorbitancye, A do tego miły S. Pa. 
Wie, álbo to faine tylko biśłegłowki zwykły w Kościele gá- 
dac, o ftroiach, wykwintach, Káwálerach i Bog wie o czym 
dyfzkurować, fzeptać ? Azaż też i męfzczyźna w Koscio- 
łach nie gáda , nie dyfzkutuie, źwizow nie czyta; Hifloryi 
nie powiada? Czemuż też i im nie nakázuieíz milczenia ? 
Viri in Ecclefia taceant. Ale coz? ták ci to zwyczaynie, mę- 
fzczyznie sila uchodzi, á na płci biśłey naymnieyfze defekta 
oflrowidzem fiyiat cály, fame nawet fenekirate janua, cento- 
culi anguli. Niechże zatym táž płeć, za złe niema : gdy 
ia, męizczyżnę pominawlzy,na kazaniu wfpomnia, Wlzák 
iefzcze za czáfow Apoftolfkich komu innemu sfolgowawizy, 
biśłegłowy flrofowino,lupiono : Mulieres in Ecclefia ta- 
ceant. Aczto tam iakieś święte czáfy były; za ktorych nie- 
miáno co biśłey płci zadać; chyba że czáfem pofzeptála w 
Kościele. Gdybyé tych czafow S. Apoftole kázať przyfzło ; 
miśłżebyś co, to Dámom, to męfzczyźnie na oczy wyrzu- 
cac, byloZ by krom fzeptow co wiecey. Ale czemu Ko- 
ścielnych tylko biśłymgłowom zákázuia dyfkurfow? Mulie- 
zes in Ecclefia taceant. Czemu Apoflot nie tylko w Koście- 
Je, śle i w domu nie nakáznie milczenia? Czemu nie mowi: 
Mulieres domi taceant ? BA ráczeyé ta było zákazywac o- 
wych w domu przez cały d z káwálerami przeciagnio- 
nych dyfkurfow ; owych befpiecznych przy ftołach i kon- 
Werfacyach allegoryi$ konceptow, owych o ktore między 
picia biála nie trudno obmov, detrákcyi, owych pokatnych 
Z meízczyzna (zeprow , owych codziennych fwśrow i prze- 

klectw, 
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klęctw. Ráczey było nakázač milczenie owym fzczebietfi- 
%ym iśk na kolowrocie látaiacym niewiesčim iężykom » 0- 
wym nie fekretnym co tylko ufiyfza záraz rofpowiadźiacym 
i ogłśfzśjacym gémbom. Coż dopiero owym Zonkom, co 
to zmilczeć nie umieia, za iedno fłowko warztámi flow re- 
plikuia , rôzgádávfzy fie niewiedza kiedy przefłać: Tor pau 
viter pelues tot tintinnabula dicas pul[ari. Zwłafzcza że be- 
dzie owo druga co w Kościele fłowa nie przemowi , uíláwi- 
ežnie páčiorki klepie; niech że tylko-do domu powroci , aż 
hálífow, pofwarkow , hukow, pukow , wrzáwy iák w gicldzie 
pełno. ^ DZiv Že domu nie rozwola , zgorę.nogimi nie wy- 
wroci : Una laboranti poffet fuccurrere lune. Wiem ia ná- 
wet co mężowie z żonami gźdacliwymi w domach za biedę 
mája. Zkad ieden máwial: gdym fie o moie żonę fláral, dał 
bym był fto czerwonych złotych, gdyby była iedno przemo- 
wila fłowko ; teraz dałbym dwiescie czerwonych i więcey 
"gdyby zmilczśła : Więc by S. Apoftole na tikowe gemby 
hámulec włożyć: Maufierec domi taceant, Acz by owo dru- 
gich o tnilezenie w domu upominać nie trzeba. bo iśk fig 
xozgniewáia na męża, przez miestać mo © do niego nieche 
<a. Atolicožby i wtym nagannego było } choćby i płać 
bižla v Kościele nie chowála milczenia, gdyby te-rozmovy: 
o rzeczach Duchownych, o naukach zbawiennych, pełne na- 
*bożenftwa , pélne Ducha goracego były. Chyba že gdy by, 
im i tego pozwolono, zaraz by kázánia právič dáko Lurer- 
fkie i Kalwinfkie kaznodźieyki, zaraz by fię i omych ambon 
dopominac chciały.  lákoz ieden ták: káznodzieia fnać by 
więcey miał konkurfu niż inni nie wiem iáko zawołini kázno- 
dzicie płci męfkiey. Ale czemuż im tey famey zabroniono 
fankcyi? Mulieres in Ecclefia taceant. Ze ith odľadzono 
od Ofiáry Świętey niedźiw : bo tę Chryftus famym Apofto- 
łom, famym męfzczyznie wyrážnie poruczył funkcya. Lecz 
nauk Duchownych czemu by też nie miały opowiśdać w Ko- 
śdrołach : Między innymi racyami odpowiada S. Anzelm: 

že imito za pokutę nakázáno milczenie : Mulieres in Eccles 

fia taceam. Ze pierwfza mać Eva fwoja mowa i nawowa na 
grzech nawiodła Adama: Jure tacere jubetur femina , que 

cum loqueretur ; wiro fuo, perfvajit peceatum. A potym 

urzad kaznodZieyfki ofobnego potrzekwie rozľadku, yIkre- 

cyi i uvági, 4 na tym płeć biáta pofpolicie fzwankowaé zwy- 

kła: Quia wir melioris eft judicii, rationis, difcur[us GR 

feres 
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feretionis , qudm femina , mowi Cornefius à Lap: Długi 
u biátychglow warkocz, krotki rozfadek: v záwiciu,w zwiażá- 
niu głowa, głowa chora na zdrowym fnac fzwankuiaca rozfad- 
ku. A zgoła cozby to była wKosóele Bożym,iśkiey i wfłarym 
Teflamencie nie bylo za povitas ? gdyby biśła płeć po Ko- 
sčiotach, po ambonach , po urôczyftosčiach kázywála. Te- 
zelitam kiedyś w Rzymie, gdy iedná z biśłychgłow in fo- 
ro, na fadžie miáfto Juryfty i Patrona w fwoiey wlasney tlá- 
wil i perorowała fpráwie , Senat Rzymfki natychmiaft rá- 
dzić (ie Bogow fwoich kázať: Quidnam Civitan id monstrum 
portenderet? Tákiepoby fie zrad cálemu Rzymowi fpodZie- 
wać przypadku? Čožby to dopiero było gdyby pomienio- 
ney biśłymgłowom pozwolono zábávy? leželi iednak Dá- 
my inne kaznodźicylkicy minicy doftoyne funkcyi : Džišiey- 
fza wielka domu tego Gofpodyni Magdalena S. pewňie od 
rego być nie ma odładzona urzędu, iáko ta, ktora naprzod, 
ikom wyžey námienil, tym we Francyi tytułem fłynie : 
Apofiola Francia. A krom tego wiecie że Chryftus naprzod 
fie Magdalenie zmariwychwitiwfzy pokázat , naprzod iey 
fwoie zmartwychwiłśnie obiáwil, á o nim dopiero Apofto- 
lom obwiescic kázať: Dieite frarrzbus mets. Coż w tym za 
fekrer? oto fnać ieželi ktore myfterium tedy myflerium z- 
martwychwftánia potrzeba było fwiśtu rozgłośić : ktoż w to 
mogł lepicy potrafić nad płeć biała , kogo flufzniey na to zá- 
żyć było ieżeli nie biśłychgłow? ktore to, by nayfkrytfze 
rájemnice były , byle fie tylko do ich wiádomošči choć fe- 
kretnéy doflály, natychmialt na.cály fwiat rofpowiedza roz- 
glofza.  Wizikze to raczey ofobney u Chryflufa Magda: 
lenie Swiętcy przypifać flymie , že ia w tey mierze nad fame 
Apoftoły przełożył: żeby była famych Apoftołow wiáry o 
fwoim zmartwychwflániu pouczáľa oney to poruczył. Dla 
tego ia Doktor S. Apoflolam Apostolorum , Apoftołka Apó- 
ftofow nazwał. Co gdy ták ieft: toć i dnia dzisieyfzego by- 
lo by od rzeczy, odfadzać ia, od ambony: zwláfzcza że 
9 fKurecznieyfzym nad nie do ferc ludzkich kázňodzici po+ 
myslic trudno. 

"Wiem ia ják ušilnie Ewangeliczny Epulo od Abrahama 
zadat, żeby był do iego potomkow zle fie na fwiecie fprá- 
wuiacych z łona fwoiego Łazarza pofłał, i iák sila na iego do 
nich exhorcie zakładał : ‘Si quit ex mortuis ierit ad eor; pe- 
miteńtiam agent. Gdyby prawi kto z umądych,kto z innego 

u fwiáta 


fwiśta, Łazarz naprzykład do nich przyfzedł i exhorte im poz 
wiedźiał , pokutować niepochybnie beda.  lákoz chocby- 
{my innych kaznodZieiow krom umarłych., krom trupow. 
przegniłych , ktorych fie práwie codziennie napátrzym , nie 
mieli, na tychby famych miálo by nam być dofyć : $i quis 
ex mortuis ierit. A do tego nam tu káznodžieiom ad inten- 
de: že ieżeli chcemy fzezerze do pokuty prowádi przefz- 
nikow., mámy być iák innego fwiśta., nic z tym -fwiśtem i 
iego refpcktámi, interefIami nie mäiacy ludžie., ludźie nawet 
niebiescy nie Ziemfcy : Converfatio noflra efl in Celis A 
zgoła mámy być nie iáko umarłymi fwiśtu, grzechom, ciá- 
łu, ták iáko Apofłoł o fobie i o innych : Morzu fumus , C5 
wiza noftra abfcondita ejt in Chrifto. Umartymi ielteśmy , £ 
Życie nafze pogrzebione ieft w Chryftufie, -Dla tegoć to dla 
tego, máty w dufzach ludzkich Krwia JEZNSOWA odku- 
pionych fprawuiemy pożytek, żeśmy fviátowymi názbyt, 
żeśmy nie umarłymi śle Zywymi cále, że w nas zyie (wiat, 
ciálo , rokofz., namiętność , chuci ládáiákie s fákze ie mamy 
w. kim innym umarzać? i&ko mámy komu innemu fwiat o- 
chydzić? á fami fię go obiema:trzymamy rękoma. Otoz ina- 
klzym dźiśiay kaznodźicia Magdalena. Drugi to naprzod 
'tyla wrzodźmi ile niegdy grzechami obfidzeny , źle iuż na 
łonie Abrahamowym przez Anielíka pofługę lokowány Ła- 
zarz : mie tego to inż lwiáta, nie mody fwiśtowey, śle 
fwiáta innego , z nieba famego wezwány kaznodžicia : á cze- 
goż nam nie wyperfváduie, czego w nas nie wmowi? Tyl. 
koč to Paweł S. ad tertium Celum raptus; do trzeciego zá- 
brány nieba; à wiemy ják fkutecznie narodom kázal. Coż 
gdyby zfamegoEmpyreum zawitała Magdalena ? Zyła w- 
prźwdzie i ona fwiśtu , żyła grzechowi , zyla zakázánym ro- 
Íkofzom ; śle iuż temu wzyflkiemu umarła, oflatnia wlzy- 
fikim proznościom oddáľa wálete. Więc czyliż taki exbor- 
tator do pokuty nas nie namowi fkutecznie? i. quis ex mor- 
tuis ierit ad cos , penitentiam agent. 

Wiemy iáko Jonafz na rofkaż Bolki wnidžie do miáfľa 
Niniwe, nader krotkie uczyni do wízy(lkich kázánie : Ad. 
huc 40. dies CS Ninive fubvertetur, iefzcze ftyfztu do czter- 
dzieśći dni, á po nich úpádnie Niniwe: až pátrzčie ják furowa 
pu od Krola az do oflátniego gminu po rak krotkim 

ázániu pokuta! Pervenit verbum ad Regem Ninive, CS fur. 


rexit de folio fuo, CS abjecit ve[limentum [uum à fe, Gin- 
durus 
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datus cfl faeco , C9 fedit in cinere, Nuz iik cięfzka i 18: 
ným wfzyflkim "nie tylko ludziom śle i bydlętom nakázať 
pokute : Homines , C9 jumenta , CS boves , CI pecora noh gi 
fient quidquam nec pafcantur, CI aquam non bibant à taca 
dáley. Zkadze profzę [onálzovi ták niezwyczayna w fło- 
wach i kázániu energia i dźielność e na kilka fłow Pogat 
ikie miállo Boga prawego uzoáie , fwoich Jowifzow , Satur- 
now, Bachufow, Wenuľow, ślbo iákich innych Bofzkow, 
porzuca, ták ciefzka pokute czyni ? Kážač to co Swieto, co 
niedzielę kaznodzieie do miaft i fłuchiczowKatolikow,ś prze: 
cie kto kiedy jawnego pokutnika widźiał? kto o podobney 
pokucie fłylzał ? à przecie Atheufzow, pfeudopolitykow, nie. 
fprźwiedliwości, niewftydow pełno > á przecie ledwie kto o- 
iłego Bachufa, Wenúfa fprolnego, gniewliwego pokinie Sa- 
turna. To pewnie ten jónafz cud iiki w oczach ludu owe- 
go uczynił , umarłego iśkiego wíkrzešil, grzenieć, pioruna» 
wać nad miafiem kżzał ? Alećnic o tym Pifmo, To tylko 
powsZoy wfpomina tlumacz : Moti funt Nitivite ad creden- 
dumSone per miraculum detyorationis C9 liberationis © ventre 
ceri , quod per nautas jam [parfum erar per zorum oriehtem. 
To ich prźwi do pokuty wzbudziło; że ufłyfzeli iáko Jonafz 
wrzucony w morze od wieloryba polkniony , nazad wyrzu» 
cony zoflal A tu iuż iškobym ma cię wielka Dôtnú tega 
Gofpodyni pátrzył. A zaž i čiebie cięfzkich nieprawości nie 
było pograżyło morze , 4 zaz i ty nocicieś fobie z Jonafzem 
nie mogła : Circumdederqut me aque ufque ad animam, abyf> 
fw wallavit me, pelagus operuit caput meum. — Otoczyly 
mię záwízad wody, až do dufze moicy došiegly : Przepaść 
jáko wálem iákim okrażyła mie, okrylo morze glowe mo- 
ie. Padľaš byla i ty na zab piekielnego Lewiśthana, fromo- 
tnies fie doflila naiego požarčie. To fie tylko nad toba iá- 
ko nad Jonśfzem flilo : że gdy cię iuz iuz (tráwič zámyslať s 
za rolkizem Chryftufowym nazád cichwyzionac mušiat: Et di. 
xit Dominus pifci , EF evomuit Jonam im aridam. Więc 
czyliž z tey miáry i twoie do nas kázánie podobnego z Jo: 
naľzowym mieć fkutku nie bedzie? czyli fie na iego echo co 
prędzey z Niniwitami do pokuty nie pokwápiem ? Czyliż 
fie kro Z tym odezwig niepokutnym glofem : Non ferwiam, 
son faciam : Ani Bogu fłużyć , śni pokutować nie mysle: 
Używać fwobody i rofkofzy , nie przefláne: mego ukonten- 

towánia nie poniecham, 
Nie 
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Nie wiem o kim rzeczu Proroka Ii 4o. "Super mon- 
zem excelfum afcende tu ,-gui Evangelifas Sion. Inny czy- 
taia: Que Evangehfaš. Wtap práwi na gore wyfoka , jak 
na ambonę, ktora Ewangelizuiefz Syonowi. A co to za E- 
wangelizujaca Syonowi Dámá? Qua Evangélifás Sion. Wiem 
že to nie Ewangelia co płeć biála wymowi: i owlzem ieżeli 
komu naprzeciw Ewangelii na przeciw prawdzie potknac fie 
tráfi, tedy przy wielomoftwie płci biáley : In multiloquio non 
deerit peccatum. Tys to fnać Magdaleno, ktora iakoś w Zy- 
ciu (wobodnym zolfáiač, Syoníkie złymi przykłady gorízyla 
cory , ták potym twoia pokuta i zośczóa obyczáiow odmiá- 
na, byłaś im do życia innego powodem. Pátrzyly one na 
owe twoie [wiátowe pofłępki, na'owe wymyfły w (lroiach, 
fzátach, na owe lekkošči, befpieczeńftwa „ i przeymowśły 
modę. Ale gdy cię znowu w odmiennym widziały życius 
kńiać (ię poczeły , dumać fobie: Taż to czy infza Magda- 


lena? oważ to rak fwiátowa Dima? zkadže iey ták nagła 
odmiána? muśifz to być coś , muši[z mieć coś rákiego fwie- 
cie: že toba Dama tak wzięta *wzgardźiła. A gdy ták du» 
mály, oraz brály fobie w rozum ireflexya prozność i zoiko- 


mość fwiátowych marności , i one fobie polekku brzydźły. 
A rákeš im Magdaleno za naygoretízych Káznodžiciov i E- 
sangeliftow fwoim fláncla przykładem. 
Więc druga to z ciebie D:bora o ktorey Litera S. Jud: 
4. Erat autem Debora Prophetis , C9 (edebaz fub Palma. By- 
ła prawi Debora Prorokinia, to iet druga kaznodžieyka : 
Boć to Proroctwo i odźieyfiwo było za iedno ; icy zaś 
ambona nie gdžie indžiey tylko pod Palma. Oroż i Ma- 
gdaleny Kaznodžieyfká kśihzdra, rákže pod Palma, to iet 
rzy nogach IEZUSO WYCH s gdzie nie fłowy śle przy 
kládem idžámi pokutnymi , ktorymi IEZUSO WE oblewá- 
lanogi, peroruie do grzefznikow. Albo więć iey ambona 
na gorze Kalwśryifkicy pod owym Krzyżem, pod krorym 
umieráiacemu flátecznie alfy(továla IEZUSO VE. Vízák 
tež ieft opinia,že krzyż Chryftufow z palmowego wy fláwiony 
drzewa wedle owego : Afcendam in palmam, © apprehen- 
dam fraus ejus , whtapie na Palme i zabiorę z nicy owoc. 
Debora wykláda fie Apis pízezolka. Wæc i náľza Magdalena 
pfzczolka to druga , ktora po Mallylyifkiey przechodzać fię 
pofłyni, z Ziolek proftých, ktorych miáflo wdźięcznego uży” 


wała pokarmu, flodkie pokuty S. zbierała owoce. A zárym 
nowa 


+ co Jako 

m błogofiświeńliwie fynom fivoim SNR He 
Pues da um eloquia pulchritudinis, Inni z Hebray- 
fil A cn AU emifa dans eloquia pulchritudinis. Ne- 
red vypulzczona wydśiaca z uft wymowę piękności. 
Mid przydaje, id ef facundilfima , to ieff naya 
Miei Což to za Łania? ieželi nie tuláiaca (ię po 

iollylyifkich puflyniach Magdalena: Łónia to, z ktorey uft 
przedtym wychadzily ové fowka beľpieczne lkdźiśkie, ni 
PE aliegoryi, konceptow 1 amorow pełne : śle tdi 
zw vquia pulchritudinis, Lilie z nich nie fłowa wycho” 

Coż iuż za flowa twoie do nas Magdaleno? P. A 
x y. A A 
p ag fiar, BÓR sd 
: yia żebnice fwoie , že ły wzywály du 
Zámku to jelbyśdle wykłada. (do przybytbu Does do 
Íwiatyni, do ET vou ri BE? de 
Akademii cnot wízelákich. W iśkież ftowa to wół $ 
być iilo? Oto: Venire comedite panem meuga © bibite 
ER: enne infantiam , C$ wiwite, C$ ambulate peč 
udentie : zcie, záži i 

X kan E ATE 
GERE w drogach roflropnosči, A z tymó Tac sd 
Redeem) ria do nas Magdalenę Święta. — Wylyla an» 
RAE Ee : gdźie przez pomienione ancillas rozu» 
n EA o Sv Święci , à ona tež jáko (ie rzekło Apo- 
e es ad ylyla ancillam, fużebnicę á fłużebnicę 
KE y PA grzechu, 4 potym wierna Chryfluf 

Se: Wyfyła z ta perľvázya: pis 
Ra MR fwśzya: Zebysmy fie tam zkadeśmy 
Lo a yl WAŻ pokute wrocili : Ut vocaret ad 
SA: czcimy ię do używania Nayśw: Sakramentow 
SIE zai, panem meum CSc.  Głupflwo i nierozum 
pH CA wiecey niż dziecinny zbyswáli : Rełinquite 
: T śmy przez nieprawość Bogu i niebu umar- 

» przez lalkę Bolka ożyli, vivite. Drogámi od tad ro(lro- 

Ww 


paosci 
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pnosči Chrześciańlkicy w Bofkich chodzili mandatach : Zur 
bulate per vias prudentie. 

Tandem Luc: 3. opifuie S. Ewangelilta , iako Jan S, 
przebywízy czas nie mały na puftyni, wýnidžie ledna ráza 
z puízczy , tánic nad Jordanem w wielbladowey (korze, Z 
wyblśdła twarza, z zápuľzczonymi wlofami: Venit in omnem 
Regionem Jordanis , predicans Baptifmum panitentie, in re- 
mijjionem peccatorum. Zoda fie do niego rożnych (tánow 
ludžie iiko na widowifko ofobne : aż on do nich: Dicebat 
ergo ad turbas , facite fručtus dignos penitentie: Czyncie 
godae owoce pokuty, Więc i Magdalenę dzisiay w podo- 
bney fobie imaginuycie poftaci. Tuz tuna nicy nie obáczy- 
cie wykwintow zádnych, nie obáczycie mälowáncy twarzy, 
wygolonych fzyie, pierli, wáchárzyka w ręku, czubow, wy- 
myfłow na głowie, pítrocin, haftow 1 mod rożmajtych na [za~ 
cie. V infzey tu modzie daleko Magdalena: Twarz od po- 
ftu wyfchła, oczy ku Niebu wzniesione,ciálo vfzyllko fzczer- 
niśłe , wfzyfłka od głowy aż do ftopy własnymi okryta wło- 
fami, w iedney ręce wci dyfeyplina, áw drugicy Kru- 


cyfix. V tákiey tedy polláwie nad Wielko-Polfkim Jordi- 


nem, to ieft pod czas teraznieyfzych Swięro-janik hSadow 
i transakeyi Magdalena fłówś. Wízák Jordan wedle vyklá- 
du: Fluvius judicii , rzeka ľadu. — A ták oraz nie infza do 
nas tylko te exhortácya zaczyna : Facite dignos fra pe 
nitentie. — CZyficie godne woce pokuty. Panowie mo! ( Z 
Zálem ferdecznym wowić ) w iákie grzechy zabrneła , ták fie 
po te czály rožwiozľa Polfka Oyczyzna nafza. Użyczył nam 
Pan Bog z dobroci fwoiey troche pokoiu , zátym i pry- 
wotnych fortun. Tiuž miálto tego cobysmy teyže dobroci 
Bofkiey być mieli wdzięcznymi, to my ia afrontuiać, miary 
w [vávolach i grzechach znaleść nie možem. Rzec fię be- 
fpiecznie może, że podobno nie mafž ták rozwiozłego Kros 
lefiwa lubo Kátotickiego „ lub Hereryckiego , lubo Pogań- 
fkiegn, iáko taż Polka náfza. Grzefza Turcy i Tatarzy, śle 
przecież (ie (wego Alkoránu trzymáia. Grzefza Zydźi , śle 
przecież między nimi tego nie fłychac, co fię tu u nas w Ká- 
tolićłwie dźicie. Grzelza Heretycy, śle przecież virtutes 
morales , cnoty moralne mája, o ktofych fie tu nie wfzedzie 
dopytafz. láka fpráwiedlivosc , jákie ialmuzny , iaka u nich 
Swiat obferwancya? Kátolickie miálto w Polízeze tym roze- 
znać od Heretýkow , że w Swięta pulls Kościoły; rynki, uli- 

ce 
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ce,przedážy i fzynkow pełne. W innych Kátoliekich ciidzo- 
žiemíkich Kroleftwach, fila fie nie zápieram złego dzicic , fa 
grzechy we Francyi , w Hifzpánii, w Niemczech , fa w Rzy- 
mie s śle nie (a ták befpicczne;ták publiczneyták nie ukáráne 
jáko w Polížeze. Grzeíza gdzie indžiey , śle przecie gize- 
fzacychkarza, Tu unos, peccata impuaita, grzechy bez ká- 
1y 5 4 zátym tym więkfzaj kazh Boża na cála ziciagáiace ko- 
rone. Girzefza w infzych kráiach, śle przecież nie malz ni- 
gie ták wiele peccata clamantia ad cielum , grzechów yo- 
šiiacych do nieba, oppreflyi ubogich, niefpráviedliwosči. 
Podziclily fie na rożne Krolefta i Prowincye rożne grzechy, 
śle tu w Polízcze fnać wlzyfikie Ge zefzły: Arheiímy, Lu- 
teranizmy , Kalvimzmy , Pfeudopolitycyżmy > niefzcze- 
rośći, obludy, wfzeteczeńftwa , omnis generis krzywdy i 
drápieítwa. A zgoła wybzdźły fie na nieprawość wlzylikie 
fliny. Miłosierdzie wielkie Boże! že do tych czas Bog 
fprawiedliwy Polfki nie zagubił ofłktnie. Gorsismy fnac nad 
inne Kroleftwa , ktore do fzcżętu Bog znifzczyl; à nam 
przecie do tych czas nie wiejiy dl czego borguie. Ale 
Bog że to wie, iák nam też długo borgować będzic? Nfi 
converfi fueritis , gladium Janm vibrabit, arcum fuum te- 
tendit ČS paravit illum.  Snać icželi fig mieć co piędzey do 
pokuty nie będziem: inż Bog mściwy miecz fráfžliwy scias 
goal na karki nafze; łuk 1 flrzály zgotowály ręce iego ná 
zgube. A 
Więc to mowi do wfzyfikich Magdalena : Facite dignos 
frutius penitentie. Pokutuycie Panowie; bo niezwiecie iako, 
zginiecie : Sicuž uus de Principibus cadeth. Pokutuycie 
Szlachta i Ziemiáhie : bo wam Bog wálze Szlachectwa, wá- 
fze wolności odbierze , w chłopy was poobráca; oflátnia 
niewola ściśnie: Nobiles eorum in manicis ferrei., Poku- 
tuycie miáfla: Bo was Bog ták iko i drugie, á (naé nad was 
lepfze pokarze, Z wieyfkimi chátámi, z Ziemia i popiołem 
Zrowna, Pokotuy płci Męfka : bos iuž podobno miarki, 
vwyuzdáney nawizyfłko złe fwiwoli, i grzechow fzkarńdnych 
dobrśła. Pokutuy płci Zeńfka: boś mie iuž niegdy grzefzni- 
ct, w niewfłydźch i beľpieczeňflwach twoich dáleko przefzła, 
j na ciezíza niżeli ia zówobiła pokutę. Facite dignos frultus 
penitentie. A ta pokuta niech nie będzie w famych Rowach, 
Źle w famey rzeczy, w famym uczynku : Facite, czyńcie po- 
kutę: á nie lákažkolwiek, śle pokutę godna Boga obrázo- 
nego, 
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Bega; godna ufpriwiedliwienia , godna nieba, fecundus 
proportionem demeriti , wedle proporcyi przeflepilva i grze- 
chu. Grzechov co niemiara : A my (ie za nie trzema pálu- 
fzkámi , álbo piaflka w pierfi biiem , álbo ráczey głafzczem. 
Ach mizerna pokuta? Czyňcie pokute, & ta pokuta niech 
nie będźie wlisciu, to ieft w famych propozytach , obie- 
tnicach, deľtynácyach, śle w owocu , to iefł w famey fzcze- 
rey, fkuteczncy poprawie Życia. Czyńcie pokutę mowi dź- 
ley Magdalena : Quia malum C$ amarum eft veliquiffe te Do- 
minum DEum tuum. Boć to wielce rzecz zła, i gorzka, o* 
puścić przez grzech Pana Boga (wego. Czyńcie pokutę, 
gdyż to: AMomentaneum quod delelłat, eternum quod cru- 
ciat, gdyż w grzechu moment tylko rofkoízy „ 4 potym u= 
dręczenie na wieczność : Czyńcie pokutę zawczafu , czyń- 
cie pokutę za żywota, gdyż čiežíza pokuta po śmierci, po- 
kuta w piekle. Filii bominum ufquequo gravi corde ? ut 
quid diligitis vanitatem , ČI quaritis mendacium ? Synowie 
1cory ludzkie, pokiż będźiecie ociężśłego do powitania Z 
grzechu i do czynienia pokuty ferca? czego fię kochácie w 
prožaosči , å fzukácie kłamfiwa i fałfzu ? I iam fie w prá- 
wdžie niegdy w tey prożności kochała, udiwálam (ie za tym- 
že kłamftwem i falízem.  Doznśw k, że to pro- 
źność, fałfz, kłamftwo , kochacem przelláta. 
A nátom mieyśće amego fie iedynie rozmił: ZUSA. 
legom iedynie we wizyflkim Izukila, wízyflkom w nim 
moie pokládála ukontentowśnie i korzyść wlzyflke. 

Czyńcie pokutę za grzechy wülze. la iuż za Migda- 
lene przeymuie i dowas mowie: bo Magdalena za (woie 
Czyni: á ták was nie tylko fłowy, śle i lamym fwoim do 
pokuty prowśdzi przykładem: Zayzrzycie że mna do Mal. 
fylyilkiey iafkini , á proypiecte lie tam pokutuiacey Ma- 
gdalenie. Czyni tam pokutę za grzechy foie Magdalena, 
á ták czydi, że ia znać, á znać po wízyflkim , znać po odzie- 
niu, znać po wyfchłey twarzy , znać po pooránym diľcy- 
plinami i innymi inflrumentami grzbiecie i ciele całym. 

My zaś tak pokutę czynić chcemy, żeby icy i nie czuć, 
i nie znać po nas. Czyhmyż więc pokure,á czyńmy na Wžor 
Magdaleny , bośmy na wzor iey grzefzyli. Czyńmy poku- 
tę, gdyż fnac wielu z naš wickízych Śrzefznikow i grzelznic 
niż Magdalena. O Magdalenie twierdza: że to ona owa 
niewiáfta, Z ktorey Pan JEZUS feptem dźmionia , ficdm 

czár- 
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czartoftwa wygnał , 4 przez tež czartofiwa rozumieja fiédm 
grzechow śmiertelnych. O moy Bože! nie fiedm u nas, śle 
ták wiele ciężkich śmiertelnych grzechow, zátym co za licz- 
ba w nas przeklętych czartow ?. I by na ich wygnánie 
pokuty potrzeba? Magdalena ieżeli grzefznica , wlzyfikie 
jey grzechy: Fornicatio fimplex: gdyż adulteria cudzoto. 
flya w flárym kámienowáno teflimen: U nas zaś 0 co 
wízelkiego rodzáiu piewitydow ! Iżkżeby pokutować za 
nie ? Czyńmyż tedy jáka tylko możemy za też niewllydy , i 
inne wfzyfikie grzechy pokute, á czyńmy ia nie tylko za in- 
flancya Magdaleny „ śle rez ilamych potępieńców , ktorzy 
famiž do nás o to fupplikuia i profza, zebysmy nie grzefzyli, 
álbo przypamnicy za popełaione pokutováli grzechy: á to 
żebyśmy ich potępienia uczeftnikámi nie byli, żebyśmy im 
tym uczeftniétwem piekielney nie przymnóżśli męki. Acz 
co po ták wielu zśwodach? „Samać to pokutuiacey Magda- 
leny poflac, fame iey pokutne łzy á do iakieyby nas nie miś: 
ły namowić pokuty ? Sam o fobie Gregorz S. Papiez homil: 
33. in Evangel: Cogitanti mibi de M. Magdalene penitentia, 
flere magis liber quam aliquid. dicere: Gdy, tylko mydę'o 
pokucie Magdaleny: więcey mi fię chce płakać, nizeli co mo- 
wić. I tudzież przydáie : Cujus enim vel [axeum pečtus ille 
bujus peccatricis lacryme ad exemplum panitendi mon emot- 
lant? Czyiegoby ślbowiem choć ikamiennego ferca.łzy fame 
tey grzefznicy, do przykładnego pokutowśnia zmiękczyć nie 
miśły ? I to to kśznodzieia,na ktorego tylko pátrzac;i owfzem 
a nim tylka myślac,wzbudzifz lię da pokuty. do fkruchy za 
grzechy Widziála czáfu iednego Mechtylda Święta, z nóg 
Chryflufowych „ ktore: niegdy S. Magdalena łżami. fwoimi 
obficie oblála,wyráfláiace pełne owocow pokutoych drzewo:z 
&te taż S. Magdalena obrywśiać do fiebie przychodzacym 
dźwółą : «zkad pomieniona S. Mechtylda dowiedziśła fie: że 
ona wfzyfikim do (iebie fię udáiacym łalkę práwdžiwey us 
prźlza pokuty. A ták o ják fzczęśliwe to tam dulze były i 
fa , ktore z rak S. Magdaleny tákowe porykály i potykáia  u- 
pominki, prawdziwie digni fračhis Peuitentie, godne i dros 
gie pokuty owoce. « O bodayżeby [ie ich uczeftnikámi (tač 
džišiay, | [praw to dzisieyfza náľza. kaznodžieyko i Apoflol+ 
ko 4 przy twoim do“nas Kazániu y też fame w upominku 
miedžy nas Owoce roždaý. | Rožday między płeć mlodžieň- 
ika i Pánieň(ka, zbyt vobodna: rożday między ZO 
cyc 
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cych małżonków , "fozday międży fwieckie , A zbýť fwieckie 
flány , rozday między duchowne, á nie duchowne, rozday 
"między grzefzacych á niepokutuiacych. 
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KAZANIE 


Na Konkluzýi Oktávy. 
s. MARYI MAGDALENY. 


Nade "in pace. 
Jdź w pokoiu. 


OflZmia waleta od Siiéta Magdalenie oddani", + Wäit 
"mnie od Magdaleny Swiótu. 


O tych czas fiźwialiśmiy wata Magdalenę przy 
nogach TEZUSOWYCH: fecus pedes ejus. 

| Tu2'dZysiay przy dokonczeniu Oktáwy , [náč icy 
masa gdzie indźicy famže Chry(las kóufy(lencya na- 
Znácza , gdžie indžiey ia od hog (woich śbleguie: Vade jm 
pace, idź w pokoiú. Lecz dô kadže profze? Pewnie nie 
do kad inad tylko fhač od nog doferca: boč to Zvyczáyňa 
kochankow IEZUSOWYCH grádácya > že :gdy fie ont 
przy nogach kláda on ich Ka giersiom ifercu promoVuie 
ituli: Afcende fupėrins. Chyba že Mägdalena ták fię w 
tych nógach zákocháta Zbávicielowych ; Že i wyżlzey nad 
nie nieakceptüie ptomocyi : to (amo fobie za naywyż(za po- 
czyta fortunę; że ig ad pedes Domini, do oftárnich IEZU- 
SA przypafzczono sladow : 4 fpać fobie mowi : Hie Véguies 
mea, bie babitabo , quoniam elegi eam. — Tu moy odpo- 
czynek, tu miefzkánie moie, gdyżem fe tu fable obráta: 
Więcże tedy füaé ia áblegüie Chryftus; od Swiáta, ód ros 
fkofzy , od piefzczot doczesnych , ábleguie na owe yar 
lyifkie 
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łyilkie'puftynie , zbleguie na fürowa za grzechy pokutę, à 
owe polly, krwśwe 'dyfeyplinyy włosidntice , i ibne oftío- 
ści: Vade im pace. Takoż tam úž widzę Magdalena wlzy- 
flkictni myślimr, zadzami , alfektami ciagnie: Non fic ege- 
Midas, firiens ajpirát ád'undzs chrow. Co gdy ták ielt: toć 
1 moja ná teh czas hiech by bie inlza zabawka była, tylko wyż 
bierśiacey fie na ták Swigre Życie Magdalenie, à oraz oltar- 
hiey z finiatem i ihnythi ego adhercntámi, iey i z bia wáleciè 
nieco fie przypirrzyć i przýftuchac - à zátym i vam ia prze” 
lozyé. Ad M.D. Gl. 

Ták fozumiem że Ta wáleta Magdaleny z ofobliwymi 
#núiála być CeremGniátni? Żwyczayna tó álbowiem že im 
kto z kim sčísliey przefł tyin też ciežíze,tym oblzerniey- 
fze z nimże odprawkie pożegnanie. A ktoż zaś w ściśley- 
fzey mogł Z (tatem zolławać przyjazni nad Magdalenę?! O 
nać to Była iedyńe fwiśta delicye, iedytie piefzczóry. Tá 
to była Dámá , ktorey foać na ten czas co do urody, polity- 
ki, komplemeńtów, üdátnosci, ákomodowánia [ie fobie we 
wfżylłkim; (wiat rowney nie mat. Coż tedy rozumiecić, 
šákie tam przy tey wálecie musižly być ceremónie, komple: 
senta iákic ? E 

Snač ofia naprzod ták fobie z fwiáter pofľapita ; iáko 
miegdy Jakob Patryarcha z Labanem. Ten Wybicrárač fie dô 
Cbhśnśneyfkicy Ziemi z Mezopotamii ; ták to čicho uczy» 
mii, že í Labana hie pozegnáwlzy , nie opowiednie odie- 
tha. Lecz ódy fieoň o tym dowiedZil , 4 potym za nim 
w pogoń poľzedlízy onego w ľamčy drodze doscignal. O 
3ikie tam były z lákobem expoltulácye ? Cur ignoramte me 
fugere voluit , hèc indicare mibi , úr profeguerer te cum 
gaudib , U canticis, tympanis, ÈI cytbaris.  Czemuś prá: 
wi bez moiey wiadomości chciał uieždzač ? czemuś mi fie 
Z tym nie otworzył? żebym cie był odprowádziť z welelem 
i Z muzyk2.  Wiece coś lie podobnego między Magdale> 
Da &fwi&tem džiáto. Gdy fie miśła od (wobodnepo Życia ná 
pokute dó nog IEZUSOWYCH udać: Śrać fie tego nič 
zwierzyła nikomu , i Z naymüieyfzym nie otworzyła fłow= 
kiem, Naymnieyfzym [ie nie wydála fkinieniém i znákiem s 
ták dalece , że ró nigdy fviátu w głowę nie wefzło , żeby 
była Magdaleną owa”tśk (wiatrowa Dámá, miśła fwiat potzu- 
cié i pożegnać : aż jedna róża ; gdy widzi, 4 ona zoágla po- 
kinawízy wízyflko, do nog IEZUSOWYCH pržypáda = 


nuż 


Wader ok 
Świata Móc 
gdalenit. 


©) : C$ 

nuž ia co prędzey ścigać, nuž expoftulować : Cur ignorante 
me fugere voľuišti, nec indicare mibi Cze. Ey Magdaleno, 
nie miśłaś mi tego czynic: nie miátas (ie ze mna ták impo/i- 
to obchodzić , nie miálai (ię ták przedemna taić- — Iczeli na 
tym fłanać koniecznie miáto: było fie przynaymnicy z tym 
przedemna odezwać , było ten akt nie ták plocho, śle z wię- 
klza uwága i folenniey odprávič. A Magdalena co na to? 
Oro fnac ufzy zátuliwízy iakby tego nie ffyfzála , na zácze- 
tey nie ufláie , nie flábicie bynaymniey imprezie. 

Coz tu tedy znowu fwiát, co inni adherenci czynia ? 
Czytam w księgach Krolewikich 2. Regum 3. láko gdy żonę 
niegdy Dźwidowa Michol, innemu oddźno mężowi; 4 po- 
tym nazad odprowádzáno do Dawida. Ow iey maż drugi 
utulić fie nie mogać, žá nia w drogę dáleka biezal, á rze- 
wnie płakał: Sequebarur cam wir fuus plorans ufque Babua 
rim. Przyznácie, że to oľobney małżeńlkicy miłości doku- 
ment. Chyba že to i te łzy z innego prywatnego refpektu 
Anie z (czero-ferdecznego pochodziły kochánia : Boć tonic 
nowina Ze i mężowie żon, iżony mężow płakać zwykły s à 
to nie zawfze flillaži fuccus amoris : częfło i famego indicium 
wefela : Plerumd, tum maxime in corde zripudiant, cum effufif- 
fime plorant. Yáko o żalach po śmierci Germanika Hiftoryk: 
Ferüffe Germanicum nulli jatlamius merent, quàm qui maz, 
mund Letantur. laki tež był po śmierci Pompesuíza żel Ius 
liufza Cefarza: Lacrymas non fponte cadentes effudit , gemi- 
tisque expre[fir pelkore leto. Alec ołzy takowe , to icht o 
zmyslone látwiey w białcy płci, niżeli u męfzczyzny : 02 
fierent, oculos erudiere fuos. To iednak uwagi godna,że tu. 
maż, tu męfzczyzna płacze : Sequebatar eam vir [uus pla: 
rans; A żona (nać i łezki z oczu nie wypuści: iakoż nic o 
tym nie wfpomina Litera S. I owfzem pewnie iák na wefele, 
ják do tańca idzie. Na coż tedy i on płakał, kiedy i ona w- 
zaiemnym nie korrefpondowála affektem ? Nie godna była 
tych łez i 2ilows było icy przy odesciu i záprač „ bylo i 
drzwiámi zá nia trzófoać, było i z domu popchnać, 4 ták 
nikczemnie nie lamentować, nie plákač : Sequebażur eam vir 
fuus plorans. Acz i to imo żywy wálety [wiátowey z Ma- 
gdalena abrys. Powrácáta i ona od fwata , od nałogu, od 
rolkofzy do prawego fwego Oblubienca Chryftufa. Coż 
rozumiecie co reż naprzod (wiat ná to ? Sequebatur cam 
plorans , Oto [nać widzać że ták kochanego przyiáciela u4- 
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cil ták ofobney i powśbney pozkywał Dámy, iákie. tam wyć 
lewat querele, iśk nieutulonymi ra lámentámi ścigał: 5 
quebatur eam. Ona tylko fuchym okiem 4 nieprzezwyci 
nym fercem, wfzyfikie znośiła lámenty : Tanquam dura filer 
aut flet Marpefia cautes. Nuž co innego zly nalog? tylko 
iáko ścisły náder á prawie dożywotni przyjáciel. Wízák 
wiemy iák rradny z nim pofpolicie každemu rozvod, iák 
gwałrowne pożegnanie. Wieci ten nie bez ofobnego pu- 
fzczat (ię Magdaleny kompunktu, nie bez oflátniey wiolcn- 
cyi, fequebatur cam. Snad icy mowił: Ey pámictay Magda- 
leno : żeć bedžie ten rozwod że mna cigízki, pámietay że fie 
flefknifz do mnie, pámietay że kiedyž tedyż powrocić mu- 
fifz. „Acz dopieroż i od innych adherentow iákie ponotila 
napaści ? Snač ja też właśnie ścigały głosy : ktore niegdy má- 
iacego fic do pokuty Auguftyna: Siccine nos deferis Augus 
Bine? Tákze nas opufzczafz Auguflynic? Sčigála ia rofkofz 
Gielesna , ščigátá miłość fiebie famey , ścigśły owe ponęty , 
uciechy , rekreścye; rożrywki, krotofile (wiátowe » śćigśły, 
kompánie, á coraz wolily za pia, ficeine nos deferts ? : 
A zgoła [nač icy na to przylzło, na co niegdy Samue- 
lowi przy pożegośniu Saula 1. Regum 15, Gdy albowiem 
Samuel ed Saula odchodził, on go chcać zatrzymać , zá- 
płafzcz go uial; á ták kęs mu oderwał fzáty : Apprekondit 
Šumnizatem pallii ejus, qua CS feiffa. Albo więc ták fic z 
Magdalena flálo, iako z Jozefem Patryarcha w Egipcie, kto- 
ty przed Putyfarowa uchodzać żona, płafzcz w iey ręku zo- 
fláwiť : Reličšo in manu ejus pallio fugit:  Niięcże i Magdá- 
lena podobnie. Tuż iuž ona wśletę fwiatowości, grzechowi 
oddawać miála, ivz (ię nágle do nog IEZUSOWYCH porý- 
wać, á tuja (wiat za owe drogie (záty i manty , nałog za 
ręce , fprośny kupidyn za głowę i wárkocz , dworność za o= 
czy , rolkofz za ferce uymie. A Magdalena co nato è fu~ 
nie (ie tylko, gwáltem fic z rak tych wfzyftkich Antagoni« 
flow wyrwie, á ták w ich ręku inne wlzyítko powierzchne 
zoflviwfzy , fama tylko co predzey do zámierzonego pos 
bieży krefù: Relilo in mana pallo fugit. Až tu iuž iske 
widZicie Magdalena bez wfzyfikiego , napoly naga, bez o: 
wych wykwintow i firoidw, bez owych na głowie cudowilke 
ledwie fie przy iedney syłośicńnicy álbo paflelniczey rogoży 
zofłśła; iakoby z ręku i łupieży (wych Rozboynikow wyfzła: 
aż nie máiač fig czym pokryć , fimymi fie pokryła wlofami. 
Y lefzcze 
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Tefzcze ia iednák "imágiavie fobie tę Magdaleny z fviá- 
tem válete, ták właśnie iákie"niegdy było Act: 20. Pawła S. 
z Ephefkimi obywśtelimi pozegnánie : Magnus autem fie- 
ns fatłus efl omnium., CI proćutnbentes fuper collum. Pauli, 
ofculabantur cum, dolentes mäxime in werbo, 'quod dixerat, 
quoniam amplius faciem ejus "non effent wifuri : C$ deduce- 
bant eum ad navem: Wielki fig płacz ftat wfzyflkich: co 
żywo fie mu u fzyie wiefzśli, cálowális z tad naybardzicy Zá- 
łuiać, że im powiedział, że iuż więcey twarzy iego ogla 
dać nie mieli ; i ták go prowśdzili az do okrętu. Ale kro- 
ryż wiekízy mogł być liment?iako gdy Magdalena waletę od- 
dáwáta fwiśtu, á dopieroz gdy ia wedle fwiádeétwa Hiftoryi 
za wyrokiem Tyranna w zły okret bez wiofeł i záglow z Mar- 
ta i Lázarzem bratem wepthnac na morze miáno. Jakie 
tam były krewnych, znájomychkompánov płci oboiey kom- 
punkty i zále! zwlifzcza że było na co patrzyć na twarz 
Magdaleny. A że iuž wiecey na owe iey sliczna pogladac 
nie mieli urodę i'nia fig ciefzyć : Quoniam amplius pets 
qu non effent vifuri, O iákie z tad cordolium! Zálowal iey 
wiat, zálowály dworne oczy i ferca, że w krotce na pu- 
ftelnicze niewygody , pofty, umartwiegia, niewczśly przy- 
fzedfzy, iáko kwiat zwiędnieć , ufchnać i fzczernieć zátym 
zniknac i z oczu miśła : Quoniam amplius faciem ejus non 
effent wifuri : Et deducebant eam ad navem. A ták ia od- 
prowádzáli co żywo aż do okrętu ; á na i na famo fčigáli 
morze. Odprovádzať [wiát , nałog i inni wfpomnieni a[fe- 
cla, itam dopiero obáczywízy, że dáremne wízyflkie z Ma- 
gdalena zawody ,z oczu icy i zmysli znikneli. 

Ale co czynię? że innych vízyftkich zegnáiacych Ma: 
gdalene przed oczy wifze wyfławiam ; & fame Magdalenę 
jáko impolito bez požegnánia uchodzaca odbywam. Wfzak= 
że znśła (ie i na tey polityce Magdalena. Polityczna to ná- 
der zawfze Dama była; więc pewnie i na pokutę fię udátac, 
grubianka tym famym nie zoftála. : Przyfłuchaycie ieno fie 
iey: iáko wálete eddaie wfzyfikim ? Zegna naprzod fwiat : 
Vale munde immunde. Badz lálkaw ieżeli chcefz [wiecie, dos 
fyceš fic mnie n&zwodZil , bodáiem cie byla nigdy nie znała: 
Ludito nunc alios. Zegna fwiátowe fortuny, nádžicie, [bes 
€5 fortuna "valete : Y (nač do nich mówi: Iwy prawi idzčie 
mi z oczu; niech was ten lubi kto fie na was nie zna: Tol- 
lat ver, qui Vas non novit. Zegna znikoma SĘ 
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Preez i ty obludo! wiem jáko fodycza czefluiac, iadem 
śmiertelnym zabiiafz. Bodáies (ie nie fniła, bodźycie było 
nigdy nie kofzrować i nie znac. Zegna owe Jerozolimíkie 
kompánie, Kawalerow, Damy : Badzčie i wy lifkawe, 4 i4- 
koście násládowáli grzefzacey, ták i pokutuiacey nasladuycie. 
Karzcie fię mna i bierzcie że mnie przykład, 4 fwiśtu fie i 
znikomym rolkofzom uwodzić nie dáwaýčie. Zegna nawet 
owe wfzyflkie fwoie Izby , pokoie, àltiny , Galanrerye : I 
wy prźwizofłańcie z Bogiem. Mnie inž nad to wfzyflko 
milíza pufynia, milfza iedna Maffylyifka iáma. Vale terra? 
utinam dicere liceat: Salve Chim. 

A na oflátek fluchaycie co czyni Maprlalena? Exod: 38. 
Między innymi Koscielnymi haczyniámi wyfláwil tež był 
Moyzelz šákieš naczynie de [peculs mulitrum , z zwierciá- 
dcl Biáloglovíkich. Což bylo v Kościele przy fluzbie Bo- 
žey po tych zwierčiádľach? Dofyć ze fie to płec biáta na- 
przeglada w zwierciedle w domu: na coż fie iefzcze i w Ko- 
ściele przegladac ? Ježeli to zas dla Kapłanow? i tym fie 
zbytnia gźlantomia bawić nie przyfloi. Cornelius iednak 2 
Łap: powiada: że był pobożny zwyczay w fłarym teflámen- 
cie, že biśłegłowy ktore udáwály fie na ufługę Kościelna i 
Bolka, fwoy mundum muliebrem, å ofobliwie zwierciśdła 
Bogu oddávály na ofiśrę: 4 z tych pomienione naczynie 
było, de fpeculis mulierum. A toć więc i Magdalena przy 
fwoiey wálečie czyni. luž nie do iákiego tnateryalniego lecz 
do millycznego Kościoła, wfzyfikę foie do ozdoby i flroiu 
fluzaca fupelledkilem, na ofiśrę fkładź. Składa ia i rzuca do 
nog famego Zbávičiela, ktory o fobie w Ewangelii ogtosil + 
Soloite Templum boc, RS in triduo readificabo illud: boc a 
tem dicebat de templo corporis fui. Zepluycie prawi ten Ko= 
ídol, á já go dnia trzeciego znowu wcile wyftówię: To 
zaś mówił o Kościele ciála ľvego. Lecz na coż fic ták ná 
plegge wfzyflkiego odžieraťz Magdaleno ? Ey coż mi iuż 
právi potym ? Gdy fwiśt opufzczam , rádábym iiedney z 
niego z foba nie zábráta nitki. Co mi potym ? iuž ia infzey 
od tad mody zśżywać, wedle mody infzey nosić fie będę: 
Tuż mi fię to na nie nie przyda. Nie potrzebuie was fwiá“ 
towe wykwinty pokuma głowa, do głowy fię Oblubieńca 
fwoiego , ktora ma być w krotce, oflrym ukoronowśna cier- 
niem fłofuiaca. Nie potrzebuie twarz do fwoicy ozdoby, 
ktora fig famemu uśiłuie IEZUSOWI podobać, Nie po- 
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trzebuie was drogie kánákii perly fzyia , ktora iuż na mieyć 
fce wálze, pokurny na niey záwieízony zślłapił powroz. 
Nie potrzebuia was drogie nofzenia , famego IEZUSA 
tchnace miłościa -piersi , flánie im za was tenże fam w fercu 
moim závíze zofláiacy IEZUS, Nie potrzebuia was złote 
mánele ręce moie., bo te iuž czym infzym, to ieft Krucyfi- 
xem i dyfcyplina záprzatnione. Nie potrzebuie was naollá- 
tek modne manty i bogáte odzieży grzefzne ciało moie, kto- 
re od tad ofira okrywać będźie włośieńica. Zeščie mi iednak 
fłużyły tik dlugo, tę wam za te przy tey oftátnicy wálecie 
oddáie wdzięczność i nagrodę , Ze was tam, nad co nic go- 
dnicy(zego w cálym nie widze fwiecie., to ieft przy IEZU- 
SOWYCH lokuię nogach. Nogi IEZUSA moiego nad 
głowe moie , nad twarz, nad piersi i nad famo godnieyfze 
ferce: Tu was tedy lokuie, gdžiem i fiebie fame lokowśła 
wiecznie» 

Gdy iednák Magdalena Swięta w ten [pofob i z tákowa 
iske (ie przełożyło ceremonia z fwi&tem fie i wfzyfikimi (wiá- 
towośćiami żegna. Wiecby inam podobna do wczefnego 
fie z tymże (wiátem pogépnánia zábierač modę. Nic nie wat- 

ię, że fię kiedyž tedyż z nim przy Końcu życia pożegnać 
Pace przyidžie. Ale že totam nie dobrowolne, wy» 
mufzone, długiem natury záciagnione, gwáltowne zátym bez 
żadney záflugi požegnánie : tocby ie lepiey wcześnym , do- 
browolnym, z pomnożćniem wyfokiey przed Bogiem zśfługi 
pozegníniem poprzedzić , wizyllke fobie zawczśfu fwiito- 
wość obrzydzić, ferce, affekt od doczefności oddźlić , do žá- 
dney rzeczy (hvorzoney aficktem nie przylegać , do famego 
onze ukrzyżowanego obrocié IEZUSA , i iego zámitowač 
iedynie, O 1k (zczesliwy 1 kto tego na fobie dokáže : 4 
niefzczęśliwy przeciwnie , kto fie nie može na to , álbo nie. 
chce zdobyć, láka owa w Spolecie mieście Pźnieńka, o kto- 
rcy Engelgrave pifze: Ta wlzyfłka bedac w zákochániu (wiś- 
ta, wízyllka w ftroiach i pro2nosciach , gdy czśfu iednego 
cięfzko zachorowála, á wlasni iey Rodžicy widzac niebefpie- 
czeńftwo iey życia, do (powiedzi ia namáwiali : ona miśfło 
tego wfzyfikie fwoie flroie, kleynoty przed fic rofkazawizy 
przynieść, á w nie fię ufroiwfzy „egdy (ie w zwierčiedle 
pz » å obáczy znaczna twarzy i cery odmiáne, Z 
torey wyczytać mogła blifka śmierć fwoie : nuż tu lánen- 
tować, narzekać, że ták prędko w młodym umierśła wic- 
ku: 
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ku. A gdy znowu ciż Rodžicy i Kápláti nálepáli na nigy 
Zeby fie do Páná Boga miála ; aż oha bluznierfkim odezwá- 
ła fię głofem : Quid mibi cum DEO ? eum quo in vita mibił 
dnibi commercii fuit : "veniat diabolus O raptat me , "eui cor-. 
pus meum ÈI animam devovi. A co mnie z Bogiem, z 
ktorym nigdy w życiu tnoim nie miśłam fprźwy: niech przyi- 
dzie diśbeł á porwie mię „ ktoremum fá ciálo i dulze oddá. 
dh. I tk przeklęta wyzioneła dufzę. Stawcież tu iuż fobie 
z iedney firony tež (ame niefzczęśliwa nędznicę , Z drugicy 
zaś umieráiaca w iśfkini Maflylyikicy z Krucyfixem w ręku, 
z podniesionymi ku niebu oczyma, przy goracych ku IE. 
ZUSOWI affektach, przy pragnieniu ogladźnia Boga Ma- 
dalenę: & z tad przy Konkluzyi teraznieyfzey Okráwy à 
ficbie konkluduycie, wedle ktorego z tych dwu protó: 
typu, życie prowśdzić i konkludować, żyć i 
mnierać chcecie, 
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OktaveSvieta SM. MAGDALENY. 
KOVOVO VVO VVO VO 
KAZANIE Pierwfze. pag. 1. 


Lacrymis czpit rigare pedes ejus, & capillis capitis fai ter- 
ebat. Vides hanc mülietem ? 
Ták dziwnie piękna na podziw Swiaa MAGD ALENE 
Swięta uczynifa Pokuta y idk ia cátemu w ofobney pig- 
knośći wyfidwiła niebu. 


KAZANIE Wtore. pag. 14. 
Dilexit multum. 
Ofobna w Magdalenie Swiętey Metamorpbofis, odmiána : to 
eft iako ládáiákie Świdtowe miłośći zamieniła w chwa- 
debne, w Święte. 


KAZANIE Trzecie. pag. 26. 
Ecce mulier, qua erat in civitate peccatrix, Vides hanc 
mulierem? — Lucz 7. 
Z iedney fironý fwidtowa i grzefzaca , z drugiey poku- 
tuiaca i święta ma kontrapunkt [obie my|lámiona. 


MAGDALENA. 
KAZANIE Czwarte pag: 34. 


Ecce Mulier , que erat in ożyitate peccatrix. 
Imię, lavá MAGDALENY :«2e była gr 
A 


KAZANIE Piate. pag: 45. 
Ecce mulier , que erat in ovitate peccatrix. 


MAGDALENA práwá Nowego Testament Samfonka. 


KAZANIE Szofte. pag:55. 
Stans retro fecus pedes ejus. 
Pokuta ktora Magdalenę do nog IEZVSOWYCH rzucita: 
iak ia po$ławita na nogi, šak myfoce mymefła 2 


KAZANIE Siodme. pag: 63. 

Erat in civitate peccatrix : Dilexit multum. 
Antiperiftafis ,utarczka wody, zimňa , lodu, Z goracem i. o~ 

Zniem, oraz i tryumf ognia nad woda i zimnem. To 

teft im więcey Magdalena w grze[zeniu 'oziembfa ku 

Bogu była , tm więcey grzefzyła; tym bardziey 

Chryftufa Kochata, tym gorzt[za w iego zamiłowaniu 

zoflamáta. 


KAZANIE Ofme. pás: 74. 


Wielce Jkuteczny o Pokucie Kázňodziera MAGDALE: - 
NA Swięta. 


"KAZANIE na Konkluzyi Oktawy. p. $6. 


Vade in pace. 
Ofkatnia wdleta od Swiata Magdalenie oddána, i wzdie- 
mnie od Magdaleny Swiátu. 
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